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Перелік документів/ List of the documents
для відкриття рахунку в цінних паперах/
for account opening 
· Юридична особа нерезидент/ legal entity – non-resident
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк»/ Raiffeisen Bank JSC
Місцезнаходження/Office address: 	
к. 218 вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна/
of. 218  Pyrogova str.7b, 01030 Kiev, Ukraine	

	
	Документ/Document
	Коментар/Comments
	Форма/Form

	Офіційні документи

	1
	Статут/засновницький договір/Меморандум/
Charter/constituent agreement/Memorandum 
	Апостиль (проставлений не раніше ніж за шість тижнів до подання документу в Банк), переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача[footnoteRef:1] / Apostille (should be issued not earlier than six weeks before submission of the Document to the Bank), Ukrainian translation, notarization of translator's signature1. [1:  Документи можуть бути засвідчені нотаріусом чи посадовою особою, яка відповідно до закону має право на вчинення таких нотаріальних дій / Documents could be certified by notary or by official, who according to the legislation is entitled to perform such notarial acts.] 

	

	2
	Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру
або інший офіційний документ з наступними даними / Extract from the commercial, banking or court register or other official document with the following information:
- Дата реєстрації/Registration Date;
- Юридична адреса/Legal address;
- Учасники/Members;
- Статутний капітал/Share capital;
- Посадові особи та їх повноваження/Officials and their authorities.
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Документи повинні бути видані не раніше ніж шість тижнів до подачі в Банк/Documents should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank.
	

	3
	Документ, що підтверджує належний правовий статус / Certificate of Good Standing
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Документ повинен бути виданий не раніше ніж за шість тижнів до подачі в Банк./Document should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank.
	

	4
	Документи, які свідчать про статус податкового резидентства Депонента та його кінцевих бенефіціарних власників
	Для резидентів України надається оригінал або нотаріально засвідчена копія документу.
Для нерезидентів України надається апостильований, перекладений українською мовою документ з нотаріальним посвідченням підпису перекладача[footnoteRef:2]. Документ повинен бути виданий не раніше ніж за шість тижнів до подачі в Банк./Document should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank. [2:  Документи можуть бути засвідчені нотаріусом чи посадовою особою, яка відповідно до закону має право на вчинення таких нотаріальних дій / Documents could be certified by notary or by official, who according to the legislation is entitled to perform such notarial acts.] 

	

	5
	Документи, підтверджуючі призначення осіб, що мають право діяти без довіреності (протокол / наказ)[footnoteRef:3] / Documents confirming the appointment of persons authorized to act without Power of Attorney (protocol / order) [3:  Визначений законодавством країни реєстрації юридичної особи, документ, який містить інформацію щодо органів управління, їх персональний склад та повноваження. / Document, defined by the law of the country of registration of legal entity, which contains information on management board, their personal composition and authorities.] 

	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача / Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	6
	Документ[footnoteRef:4], що містить реквізити поточного рахунку та реквізити Банку / [4:  До такого документу можуть відноситись:
- Лист від Клієнта;
- Копія повідомлення банку у якому відкритий рахунок, засвідчена Клієнтом;
- Інший документ.
This document may be:
- Letter from client;
- Copy of notification of the Bank, in which account is opened, certified by the client;
- Other document.] 

Document containing details of the current account and bank details
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання[footnoteRef:5]) / Signature of the authorized person (seal) [5:  У разі невикористання юридичною особою - нерезидентом печатки, всі документи, які потребують засвідчення печаткою, підписуються в присутності працівника Банку або засвідчується нотаріально / In the non-use of a legal entity’- non-resident’s seal, all documents requiring certification by seal, are to be signed in the presence of an employee of the Bank or certified by a notary.] 

	

	7
	Копія документа, виданого органом державної податкової служби, що підтверджує взяття юридичної особи на облік як платника податку, якщо юридична особа – нерезидент зареєстрована в Україні як платник податків / Copy of the document, issues by state tax authorities, confirming the registration of a legal entity as a tax payer if a non-resident legal entity is registered in Ukraine as a tax payer
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of the authorized person (seal)
	

	8
	Довіреність / Power of Attorney
	Підпис посадової особи, відбиток печатки (у разі її використання). 
Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача./
Signature of the authorized officer of the company, seal (if available).
Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	Форми Банку / Bank’s forms

	9
	Заява на відкриття рахунку у цінних паперах/ Account opening application
	Підпис Розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of the authorized person (seal if available)
	


	10
	Анкета рахунку у цінних паперах / Securities account questionnaire
	Підпис Розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of the authorized person (seal if available)
	


	11
	Картка зразків підписів та відбитку печатки / Signature and seal card

	- Якщо видана за кордоном – нотаріальне посвідчення підписів, апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача / If issued abroad - notarization of the signatures, apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
- Якщо видана в Україні - нотаріальне посвідчення / When issued in Ukraine - notarization.
	


	12
	Договір про обслуговування рахунку у цінних паперах / Agreement on securities account services
	Підпис Розпорядника рахунком у реквізитах та на місці зшиву (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of the authorized person on the details place and on the sewed place (seal is available)
В двох екземплярах / In two samples.
	

	Ідентифікація Розпорядника рахунком, директора/ Information on the Account representative, director

	13
	Паспорт (інший документ, що посвідчує особу), довідка[footnoteRef:6] про реєстраційний номер облікової картки платника податків Розпорядника рахунком / Passport (other ID), TIN [6:  Для фізичної особи – резидента: у разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Банком не вимагається.
Для фізичної особи – нерезидента документ Банком не вимагається./
For private individual - resident, in the presence of the mark in the passport about registration of an individual in the State Register of private individuals - taxpayers or mark of defined form about the right to make any payments with the series and passport number, a document on the appointment of the registration number of taxpayer's registration card is not required by the Bank.
For private individual - non-resident the document is not required by the Bank.] 

	Розпорядник рахунком подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації[footnoteRef:7] за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру / Account representative во for taking copies and/or reading of information by technical means for reading of information from a contactless electronic carrier in the form of a card, issued using the facilities of the Unified State Demographic Registry [7:  У разі наявності у Банку технічних засобів для зчитування інформації. / If Bank has technical means for reading information.
] 

Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу(ів) / Signature of the authorized person should be on each page of copy of document(s).
Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи є обов’язковим / Personal attendance of the Bank for identification of the person in obligatory.
	

	Ідентифікація Клієнта/ Client`s identification

	14

	Опитувальник клієнта зі схематичним зображенням структури власності та документи, що підтверджують наявність структури власності[footnoteRef:8] // KYC questionnaire with schematic representation of the client's ownership structure and the documents confirming the ownership structure,  [8:  По юридичним особам, що входять до структури власності, які зареєстровані у ризикових юрисдикціях необхідно надати документи, що містять наступну інформацію:
-організаційну правову форму, 
-правовий статус, 
-повноваження представників, 
-структуру власності та кінцевих бенефіціарних власників такої юридичної особи.
Документи мають бути не старші за 6 тижнів (Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача).
For legal entities that are part of the ownership structure and are registered in risky jurisdictions it is necessary to provide documents containing the following information:
-organization legal form;
-Legal Status;
-authorities of representatives;
- ownership structure and ultimate beneficial owners of such legal entity.
Documents must be not older than 6 weeks (Apostille, translation into Ukrainian, notarization certificate of translator's signature).
] 


	Підпис Розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of Account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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	15
	Звіт про прибутки та збитки/Income statement
Баланс/Balance
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки) / Signature of the authorized person on each page (seal).
	

	16
	ФАТКА – форма для фінансових установ/ FATCA – form for financial institutions
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
	




Примітки:
1. В залежності від наданих документів, Банк має право витребувати додаткову інформацію. Працівник Банку має право витребувати, а Клієнт зобов’язаний подати інформацію (офіційні документи), необхідну (ні) для ідентифікації, верифікації, вивчення Клієнта, уточнення інформації про Клієнта, а також для виконання Банком інших вимог законодавства, внутрішніх документів Банку, які визначаються Банком окремо.
2. Персональне відвідання Банку Розпорядниками рахунку в цінних паперах для верифікації є обов’язковим перед відкриттям рахунку в цінних паперах.
3. Якщо КБВ Клієнта  є політично значущі особи, члени їх сімей та особи, пов’язані з політично значущими особами, Клієнт повинен надати Банку додаткові документи, які визначаються Банком окремо.
4. Замість документів зазначених у пунктах 4, 10 цього переліку може бути наданий Документ, що визначає перелік осіб, які мають право діяти від імені юридичної особи, а також їх повноваження та зразки підписів відповідно.

Notes:
1. Depending on the submitted documents, the Bank has the right to request additional information. An employee of the Depositary Institution is entitled to ask, and a client is obliged to provide information (official documents) required for identification, verification, study of a client, updating of client’s information, and for fulfilment by the Depositary institution the law and internal requirements. Such information/documents are determined by the Depositary Institution additionally.
2 Personal visit to the Bank of account managers of a securities account for verification is obligatory before opening a securities account.
3. If the customer is a related party to the domestic public persons, foreign public persons, persons who perform important functions in international organizations or who are ultimate beneficiaries (controllers) of which are such persons or their family members, customer must provide Depositary Institution with additional documents, which are determined by the Depositary Institutions separately.
4. Instead of the documents specified in clauses 4 and 10 of this list, may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.

АТ «Райффайзен Банк»  Україна, 01030, м.Київ, вул. Пирогова 7Б  Тел.:+38 044 498 7929, +38 044 498 7933  Факс: +38 044 498 7934  custody.rm@raiffeisen.ua  Поштова адреса: Україна, 01011, м.Київ, вул. Алмазова Генерала, 4а  www.raiffeisen.ua  ЄДРПОУ 14305909  МФО: 300335   МДО: 300053
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		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/

FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		АТ «Райффайзен Банк»/

JSC Raiffeisen Bank 



		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU 14305909



		



		ПРОШУ ВІДКРИТИ РАХУНОК ДЛЯ ОБЛІКУ І ПРОВЕДЕННЯ ОПЕРАЦІЙ З ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ /

I HEREBY REQUEST AN ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. РІВЕНЬ РАХУНКУ / THE LEVEL OF ACCOUNT

		



		☐ Рівень депозитарної установи/at the level of Depositary Institution



		☐ Рівень Депозитарію/at the level of Central Depository



		



		3. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/

Registration code/TIN[footnoteRef:1]  [1:  код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident), MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC, registration number of the taxpayer's registration card (if available)] 


		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for PI)[footnoteRef:2] [2:  заповнюється для фізичної особи/for private individuals only] 


		Назва/Document

		



		

		серія[footnoteRef:3], №/series, No [3:  У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється/If the document does not have series, this field should not be filled in] 


		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		4. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		5. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail[footnoteRef:4] [4:  Відправляється лише у зашифрованому вигляді/Is to be send only in encrypted form] 


☐ SWIFT

☐ кур’єром/by courier service[footnoteRef:5] [5:  Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно/Courier delivery services are ordered and paid by the Client] 


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 

☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		6. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		7. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З УМОВАМИ ДЕПОЗИТАРНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ДЕПОНЕНТІВ ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ОЗНАЙОМЛЕНИЙ(НА) І ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ЇХ ВИКОНУВАТИ/I AM ACKNOWLEDGED AND AGREE WITH THE TERMS OF SERVICE AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· ЦИМ ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДИЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ БАНКУ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		

		



		ПІБ Розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)

		Дата/dated 







		ВІДМІТКИ БАНКУ / BANK NOTES:



		



		ЖУРНАЛ/BOOK

		№/NO

		ДАТА/DATED



		Вхідних документів/incoming mail

		

		







		РАХУНОК У ЦІННИХ ПАПЕРАХ №/ 

SAFEKEEPING ACCOUNT NUMBER

		ДОГОВІР  НА ОБСЛУГОВУВАННЯ/

ACCOUNT SERVICING AGREEMENT



		300053-

		№/ NO

		



		

		ДАТА/ DATED

		







		ВІДМІТКИ БАНКУ:



		ЖУРНАЛ

		№

		ДАТА



		Розпоряджень

		

		



		Депозитарних операцій

		

		



		



		ОСОБЛИВА ІНФОРМАЦІЯ



		Повноваження

		☐ так                          ☐ ні



		Погодження ФМ

		☐ так         ☐ ні       ☐ не потребує



		Наявність попередньої оплати

		☐ так                          ☐ ні



		Необхідність подачі звіту до ДФС

		☐ так                          ☐ не потребує



		ПЕРЕВІРКА ЮРИДИЧНОЇ СПРАВИ ТА ДОКУМЕНТІВ:

Документи, які надані Клієнтом, відповідають вимогам чинного законодавства України (в т.ч. щодо ідентифікації, розкриття структури власності, вимогам НБУ та НКЦПФР)



		Менеджер Клієнта

		Перевірено

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		Менеджер бек-офісу

		Перевірено

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		НАДАЮ ДОЗВІЛ НА ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЙ

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		



		ДОГОВІР ПРО ВІДКРИТТЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКІВ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ВЛАСНИКІВ/





		№/NO

		

		ДАТА/DATED

		



		



		РІШЕННЯ

		ПІБ, ПОСАДА,ПІДПИС ПРАЦІВНИКА



		☐  Прийнято



☐  Відмовлено 

		



		Виконано
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		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR LEGAL ENTITY

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/НОМІНАЛЬНОГО УТРИМУВАЧА/ DEPOSITOR’S INFORMATION/NOMINAL HOLDER’S INFORMATION



		



		Повна назва/Full name

		



		Скорочена назва/Short name

		



		Код за ЄДРПОУ/реєстраційний номер/Registration number


		



		Юридична адреса/Legal address

		



		Країна реєстрації/Country of registration

		



		Реєстраційний документ/ Registration document

		Назва/Document

		



		

		№/ No

		

		Дата видачі/issue date

		



		

		Дата державної реєстрації/State registration date

		

		Номер запису в ЄДР
/ Record number in the USR

		



		

		Місцезнаходження реєстраційної справи
/ Location of the registration case 

		



		Розмір статутного капіталу/Authorized capital

		

		Код валюти/Currency

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Рахунок
 для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Податковим резидентом якої країни є Депонент/Номінальний утримувач

Which country's tax resident is the Depositor / Nominal Holder

		



		Податковими резидентами якої країни є кінцеві бенефіціарні власники Депонента/Номінального утримувача/ Tax resident of which country is the final beneficial owners of Depositor / Nominee

		



		Рахунок взято на облік в РЦ/Account is registered in Settlement center

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		Є/YES

		☐

		НЕМАЄ/NO

		 Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/Limitation of powers

		



		Підпис / Signature

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal

		☐

		з/with



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN9

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія10, №/series, No

		

		Запис №11/ Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис / Signature:

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal:

		☐

		з/with



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ/НОМІНАЛЬНИМ УТРИМУВАЧЕМ ТА БАНКОМ
/ THE WAY OF EXCHANGE OF DOCUMENTS/INFORMATION BETWEEN THE DEPOSITOR/NOMINAL HOLDER AND THE BANK



		



		Отримання документів від Депонента/Номінального утримувача/Receiving documents from the Depositor/Nominal holder

		Отримання документів від Банку / Receiving documents from the Bank



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor/representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/Mail



		☐

		Кур’єр / Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку / Mail

		☐

		SWIFT



		☐

		SWIFT

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor/representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)13 /Other (indicate)



		



		5. ОПЛАТА ПОСЛУГ / PAYMENT FOR SERVICES




		



		Валюта оплати послуг / Currency of payment for services

		☐

		долар/USD

		Можлива оплата третьою особою / Can be payment by third party

		☐

		так/yes



		

		☐

		євро/EUR           

		

		☐

		ні/no



		

		☐

		гривня/UAH

		

		

		



		Додаткова інформація про платника - третю особу
/ Additional information about the payer - third party



		Назва платника/

Payer’s name

		



		Код ЄДРПОУ/Реєстраційний номер / EDRPOU code/Registration number

		



		



		6. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ / ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ/НОМІНАЛЬНИЙ УТРИМУВАЧ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ/


THE DEPOSITOR/NOMINAL HOLDER ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal(if applicable)



		



		ВІДМІТКИ БАНКУ / DEPOSITORY BANK:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/Application for account opening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/Securities account code



� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident), MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� Для юридичної особи – нерезидента інформація не заповнюється/For legal entities residents only



� Для юридичної особи – нерезидента зазначається орган, що видав документ/For legal entities non-residents indicate the authority that issued the document



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Банк не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору/In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Bank does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the «The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine», approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement



� Для банків додатково зазначаються реквізити кореспондентського рахунку, відкритого в НБУ/Additionally indicate details of the correspondent account opened with the National Bank of Ukraine for banks



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за цінними паперами, здійснюється Банком у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Банку/Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Bank in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Bank account



� У разі, якщо Керуючий рахунком та Розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Банку не надається. У разі наявності Керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема Анкета керуючого рахунком/In case account manager and authorized person is the same person, Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Bank. In the presence of account manager - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється/If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорту громадянина України у формі ІД карти/For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Банком лише одним способом з обраних опцій. Для Номінального утримувача – виключно SWIFT. /In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Bank carries out sending only in one of chosen way. For Nominal holder – only SWIFT.



� За погодженням з Банком / In case of approval by the Bank



� У разі зміни інформації, яка міститься у розділах 5 та 6 цієї Анкети, Клієнт може подати в Банк інформаційний лист з уточненням такої інформації без повторного подання Анкети / In case of change of the information provided in sections 5 and 6 of this Application form, the client may submit to the Bank informational letter with clarification of such information without re-submitting the Application form.



� Заповнюється у разі наявності відмітки у цій Анкеті про платника – третьої особи/ To be filed in in case of indicating third party as payer
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		КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ ТА ВІДБИТКА ПЕЧАТКИ/SIGNATURE AND SEAL CARD

 ЮРИДИЧНА ОСОБА / LEGAL ENTITY

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		№ рахунку/acc. number



		



		

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR’S INFORMATION





		



		Повна назва/Full name

		



		Код ЄДРПОУ/реєстраційний номер/Registration number[footnoteRef:1] [1:  Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident), MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC] 


		



		



		

РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS





		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/

Signature sample

		Зразок відбитку печатки (у разі використання)/Seal (if applicable[footnoteRef:2]) [2:  У разі невикористання печатки – зазначається б / п / if the seal is not in use indicate «without seal»] 




		

		

		



		



		

ТИПИ ФІЗИЧНИХ ОСІБ, ПІДПИСИ ЯКИХ ЗАСВІДЧУЮТЬСЯ В ЦІЙ КАРТЦІ/ 

TYPES OF PRIVATE INDIVIDUALS WHOSE SIGNATURES ARE VERIFIED WITH THIS CARD





		



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника/Керуючого рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner/ Account manager



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / person authorized to act on behalf of the pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені юридичної особи, що є стороною в Договорі про блокування / застави / person authorized to act on behalf of legal entity which is a party of Blocking Agreement



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ / CARD CERTIFICATION[footnoteRef:3] [3:  Поле заповнюється для юридичної особи – резидента, для юридичної особи – нерезидента – не заповнюється / this field is to be filled in by the legal entities residents only, should not be filled in by legal entities non-residents] 




		

		

		



		посада керівника юридичної особи / position of the Head of the legal entity

		ПІБ керівника юридичної особи / Name of the Head of the legal entity

		м.п.[footnoteRef:4]  підпис керівника юридичної особи / seal and signature of the Head of the legal entity [4:  У разі невикористання печатки юридичною особою, печатка не проставляється / if legal entity does not use the seal, this field remains empty] 








		Для юридичної особи – резидента, яка не використовує печатку та для юридичних осіб-нерезидентів потрібний посвідчувальний напис нотаріуса / The notary’s endorsement of certification[footnoteRef:5] is needed for resident and non-resident legal entities  [5:  Для юридичної особи – нерезидента нотаріальне посвідчення документа обов’язкове / for legal entity non-resident notarization of the document is obligatory] 








АБО/OR

засвідчення Банком у разі роботи юридичної особи без печатки (для резидентів) / the Bank certification in case legal entity does not have seal (for residents)



		ЦИМ ЗАСВІДЧУЮ ПІДПИС ОСОБИ, ЗАЗНАЧЕНОЇ В КАРТЦІ / I HEREBY CERTIFY THE SIGNATURE OF THE PERSON NAMED IN THE CARD



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Банку / Position and name of the Bank officer

		Підпис /

Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Банку / Position and name of the Bank officer

		Підпис, м.п. /

Signature, seal
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ОПИТУВАЛЬНИК/ QUESTIONNAIRE 

ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ-НЕРЕЗИДЕНТА/ OF A LEGAL ENTITY – NON-RESIDENT 





З метою виконання вимог міжнародного законодавства та законодавства України (Примітка 1) у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення, просимо надати актуальні дані згідно форми опитувальника / With a view to comply with the requirements of the international law and the Law of Ukraine (Note 1)  in the area of prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income, terrorism financing and financing of proliferation of mass destruction weapons, we ask you to provide the up-to-date information pursuant to the form of the questionnaire. 

Інформуємо, що банк зобов’язаний обробляти Ваші персональні дані для цілей запобігання та протидії, що не є порушенням Закону України "Про захист персональних даних" в частині обробки персональних даних / We inform you that the bank is obliged to process your personal data for the purpose of prevention and counteraction, which is not a violation of the Law of Ukraine On personal data protection as regards the personal data processing.



РОЗДІЛ І    ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ПРО КОМПАНІЮ  

SECTION I   GENERAL INFORMATION ABOUT THE COMPANY



1.1 [bookmark: _Hlk67309487]Загальні відомості про компанію (далі по тексту - Компанія) / General data of the company (hereinafter – Company)



		Скорочене найменування Компанії /

Short name of the Company 

		Номер реєстрації Компанії

Company’s registration number



		

		







		Офіційний email для листування/ 

Official email for correspondence

		Офіційний сайт/Official website

вкажіть посилання/specify the link



		

		www.______________

☐ офіційний сайт відсутній/ official website is absent







1.2 Контактні особи/ Contact persons

можна додати необмежену кількість контактів в таблицю/unlimited number of contacts may be specified in the table

		Перелік контактних осіб/ List of contact persons

		Прізвище, ім`я, по батькові/ Name, surname, patronymics

		Контактний номер телефону/ Contact telephone number

		e-mail



		Основна контактна особа для комунікацій з банком/Main contact person for the communication with the bank

		



		

		



		Контактна особа  щодо платежів 

якщо відрізняється від основної контактної особи / 

Contact person for payments if it is other person than contact person

		



		

		



		Контактна особа з ідентифікації

якщо відрізняється від основної контактної особи/

Contact person for identification  if it is other person than contact person

		

		

		







1.3 Чи наявні у Компанії ліцензії на окремі види діяльності/ Does the Company have licenses for certain types of activities?



☐ Ні/ No

☐ Так. Якщо так, то заповніть деталі в таблиці/ Yes. If yes, fill in the information in the table.

		Вид діяльності/ Type of activities

		Серія та номер ліцензії/ Series and number of license



		Орган видачі/ Issuer

		Строк дії ліцензії/ Effective period of the license



		

		

		

		з/ from

		по/to



		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної ліцензії/ Add the necessary number of rows for each license    





1.4 Визначення приналежності до осіб, що мають відношення до США (Примітка 2) / Definition of the persons related to US (Note 2). 

		Чи є з-поміж зазначених осіб  податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)? / Are there US tax residents, legal entities registered in the US, private individuals-US citizens and/or persons residing in the US (Green Card etc.) among the above stated persons?



Якщо так, то вкажіть у складі яких осіб/ If yes, specify the body. 



		☐ Ні,  осіб, що мають відношення до США, немає / No, there are no US related persons

☐ Так, Власники (пряме володіння)/ Yes, Owners (direct ownership)

☐ Так, КБВ (Кінцевий бенефіціарний власник)/ Yes, ultimate beneficial owner 

☐ Так, Уповноважені особи/ Yes, authorized persons

☐ Так, Виконавчий орган (менеджмент)/ Yes, Executive body (management)







Якщо Ви визначили приналежність юридичних / фізичних осіб до осіб, що мають відношення до США, будь-ласка, заповніть відповідну додаткову форму,  надану Вам співробітником Банку/ If you specified that legal entities/private individuals are US related persons, please fill in the respective additional form provided by the Bank’s employee



		1.5. Чи діє Компанія від власного імені? / Does the Company act on its own behalf? 





		☐ так, діє від власного імені/ Yes, on its own behalf

		☐ ні, діє від імені/за рахунок третіх осіб (Примітка 3)/ No, on behalf/for the account of third parties (Note 3)











		1.6. Розмір статутного капіталу Компанії, валюта / Amount of Company’s authorized capital, currency

		Вкажіть актуальний розмір статутного капіталу у відповідній валюті /  Specify the current amount of the authorized capital in the respective currency



		1.7. Кількість працівників в Компанії / Headcount  in the Company

		Вкажіть кількість працівників на останню звітну дату  / Specify the headcount as of the latest reporting date



		1.8. Інформація щодо виду /змісту /суті діяльності / Information on the content / nature  of activities

		Наприклад, яку продукцію продає / які послуги надає/ роботи виконує Компанія / NACE code, за наявності / For example, which products the Company sells/which services provides/which works performs,  NACE code if available







РОЗДІЛ ІI    ВІДОМОСТІ ПРО ВИКОНАВЧИЙ ОРГАН ЗГІДНО СТАТУТУ 

SECTION II DATA ON THE EXECUTIVE BODY PURSUANT TO THE ARTICLES OF ASSOCIATION (CHARTER)



2.1. Виконавчий орган Компанії / The executive body of the  Company



		Назва виконавчого органу згідно статуту / Name of the executive body pursuant to the articles of association

		Країна місцезнаходження (офісу) виконавчого органу Компанії / Country of location (headquarters) of the executive body



		

		





        

2.2. Склад виконавчого органу / Composition of the executive body:



		Посада/Position

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності) /Name, surname and patronymics (if any)

		Дата народження/ Date of birth

		Громадянство/ Nationality

		Країна проживання/Country of residence



		директор 

генеральний директор

голова правління

тощо/

director

general director

chairman of the board

etc

		



		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної посади/ Add the required number of lines for each position





РОЗДІЛ ІII ВІДОМОСТІ ПРО СТРУКТУРУ ВЛАСНОСТІ/ 

SECTION III DATA ON THE OWNERSHIP STRUCTURE



Будь ласка, заповніть інформацію щодо структури власності та додайте схематичне зображення структури власності. Приклад схематичного зображення структури власності наведено в Додатку А до цього Опитувальника./ Please fill in the information on the ownership structure and add a scheme of the ownership structure. An example of the scheme of the ownership structure is provided in Annex A to the Questionnaire.

Для розкриття структури власності необхідно надати у банк інформацію/документи про всіх фізичних і юридичних осіб, які володіють часткою статутного капіталу: / To disclose the ownership structure, provide the bank with the information/documents on all private individuals and legal entities that are owners of share of the capital:

· 25% і більше на першому рівні / 25% and more on the first level,

· 50% і більше на кожному наступному рівні /50% and more on the subsequent level, 

· та про всіх юридичних осіб, що ведуть до кінцевого бенефіціарного власника (далі- КБВ) незалежно від частки володіння / and about all legal entities that are related to ultimate beneficial owner (hereinafter – UBO) irrespective to the share of the ownership.



3.1. Кінцевий бенефіціарний власник (КБВ)/ Ultimate beneficial owner (UBO)



КБВ для юридичних осіб - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність юридичної особи (в тому числі через ланцюг контролю/володіння) (детально про КБВ в розділі Терміни та Примітки) / UBO for legal entities means any private individual with the decisive influence on activities of the legal entity (including via control/ownership chain) (see more information on UBO in section Terms and Conditions)

		Чи є  у Компанії фізичні особи, яких можна вважати КБВ (контролерами)?  Якщо КБВ відсутні, то оберіть (зазначте) причину /

Are there private individuals in the Company which may be considered UBO (controllers)?  If there is no UBO, select (specify) the reason



		☐ Так/Yes,  заповніть дані у п. 3.2 /  specify the data in clause 3.2

☐ Відсутні: акції розміщуються на фондовій біржі з визначеного списку Trusted Exchange (Примітка 4) / Absent: shares are placed on the stock exchange from the defined list of Trusted Exchange (Note 4). 

☐ Відсутні: через особливості організаційно-правової форми / Absent: because of specific features of organization and legal form 

☐ Відсутні:  відсутні фізичні особи, які відповідають визначенню кінцевого бенефіціарного власника (контролера)/ there is no any  private individual who  meets the definition of the UBO (controller) 

☐ Відсутні, інша причина (зазначити)/ Absent, for another reason (please specify) __________







3.2. Введіть дані КБВ (незалежно від долі участі), а також власників статутного капіталу - фізичних осіб від 25% на першому рівні, від 50% на кожному наступному рівні/ Indicate the data on UBO (regardless of the participation share) and owners of share capital - private individuals from 25% on the first level, from 50% on each subsequent level



У випадку наявності в структурі власності створеного трасту, додатково просимо надати за підписом довірчого власника та довірителя копію трастового договору та/або копію декларації про заснування трасту/If there is a trust in the ownership structure, please provide additionally a copy of the trust agreement with the signature of the trustee and the trustor.   



		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності)/ Name, surname,patronymic (if any)



Для КБВ вказати паспортні дані / ІПН
Specify passport data/tax ID for UBO

		Рівень власника  у структурі/ Level of the owner in the structure



		Частка володіння/Share of ownership



		Дата  народження/Date of birth

		Громадянство/Nationality

		Країна постійного місця проживання/ Country of the permanent residence

		Чи є дана ФО пов’язаною особою трасту?

Оберіть роль, якщо «так»/ 

Is this PI a related person of the trust? Select the role, if “Yes”





		Чи є дана ФО КБВ?/ Is this PI a UBO?



		Чи є КБВ Політично значущою особою, Членом її сім'ї або Особою, пов'язаною з Політично значущою особою?/ Is UBO a Politically exposed person, Family member or Related person of a Politically exposed person?



		Для фізичних осіб – КБВ необхідно вказати ПІБ та паспортні дані /  ІПН 

For private individuals /UBOs full name and passport data or tax ID shall be specified



		перший, другий, третій тощо/ first, second, third etc.

		Частка володіння/Share of ownership, % ______



Характер впливу/Nature of influence:
☐ вплив на прийняття рішень/influence on the decision taking

☐ укладення правочинів/transactions conclusion

☐ визначення стратегії, напрямків діяльності/definition of the strategy, areas of operations

☐ вплив на призначення органів правління/ influence on the appointment of the management bodies

 ☐ вкажіть інший варіант / specify another option___________



		

		

		

		☐Ні/No

☐Так, засновник трасту/ 

Yes, founder of the trust

☐Так, довірчій власник (и)/ 

Yes, trustee(s)

☐Так, протектор – фізичної чи юридичної особи, що здійснює контроль за діяльність довірчих власників Трасту/

Yes, protector of private individual or legal entity which exercises control over the activities of the trustees

☐Так, бенефіціар/

 вигодоодержувач/

Yes, beneficiary

☐Так, будь-яка інша фізична особа, яка здійснює фактичний контроль над трастом/

Yes, Any other private individual, which actually controls the Trust

		☐Ні/No

☐Так/YEs

		☐Ні/No

☐Так, необхідно заповнити табл. 3.2.1./

Yes, please, fill in the table 3.2.1.





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



[bookmark: _Hlk56170647]3.2.1. Дані фізичних осіб - КБВ, які належать до Політично значущих осіб чи є Членами їх сімей або є Особами, пов'язаними з Політично значущою особою/ Data on private individuals-UBOs that are Politically exposed persons or Family members or Related persons of a Politically exposed person

 

		Прізвище, ім`я, по батькові  (за наявності)КБВ/ Name, surname, patronymic (if any) of UBO

		Ступінь зв’язку КБВ Компанії з Політично значущою особою/Type of relation of UBO of the Company with the Politically exposed person

(див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)



		Вкажіть ПІ(Б) особи - КБВ Компанії/ Specify full name of the person – Company’s UBO

		1. ☐ КБВ безпосередньо є Політично значущою особою/UBO is a Politically exposed person

Посада/Position ________

2. ☐ КБВ є Членом сім’ї Політично значущої особи/ UBO is a Family member of a Politically exposed person

Зазначте ступінь родинного зв’язку/ Specify the type of family relation  ________

ПІ(Б) Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії/ Full name of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related ________

Посада Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії/ Position of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related  ________

3. ☐ КБВ є Особою, пов’язаною з Політично значущою особою / UBO is a Related person of a Politically exposed person 

Вкажіть характер зв'язку/Specify the nature of the relation ________

ПІ(Б) Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії/ Full name of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related ________

Посада Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії / Position of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related  ________





Додайте необхідну кількість рядків для кожної особи КБВ, яка належить до Політично значущої особи чи є Членом її сім’ї або є Особою, пов'язаною з Політично значущою особою/ Add the required number of lines for each person-UBO, which is Politically exposed person or Family member or Related person of a Politically exposed person



Банк залишає за собою право запитувати додаткову інформацію та/або документи щодо джерел походження коштів, статків та активів Політично значущих осіб чи Членів їх сімей або Осіб, пов'язаних з Політично значущою особою, вказаних в п. 3.2.1./ The Bank shall reserve the right to request additional information and/or documents on the source of funds, capital and assets of the Politically exposed persons or Family members or Related persons of a Politically exposed person specified in clause 3.2.1.



3.3. Введіть дані юридичних осіб – власників статутного капіталу від 25% на першому рівні, від 50% на кожному наступному рівні, а також всіх юридичних осіб, що ведуть до КБВ незалежно від частки володіння/Specify the data on legal entities/owners of share capital from 25% on the first level, from 50% on each subsequent level and all legal entities connected with UBO irrespective of the share of the ownership. 



		Назва юридичної особи/ Name of legal entity

		Частка володіння/Share of ownership

%

		Рівень юридичної особи у структурі /Level of the legal entity in the structure

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів (за наявності)/ EDRPOU code/ registration number for non-residents (if any)

		Країна (територія) реєстрації/ Country (territory) of registration

		Країна фактичного місцезнаходження головного офісу/ Country of actual location of the head office



		

		

		перший, другий, третій тощо/ first, second, third etc.

		

		

		



		

		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної для кожної юридичної особи/ Add the required number of lines for each legal entity



3.4. Якщо Компанія або юридична особа, яка наявна у структурі власності, зареєстрована на фондовій біржі (з визначеного списку Trusted Exchange в Примітці 4) або є афілійованою особою суб’єктів господарювання, акції яких котуються на біржі, будь ласка, вкажіть наступну інформацію/If the Company or legal entity specified in the ownership structure is registered on the stock exchange (from the defined list of Trusted Exchange in the Note 4) or is affiliated  to the business entity the shares of which are listed on the stock exchange, please specify the following information:



		Назва юридичної особи /Name of the legal entity

		Найменування фондової біржі/ Name of the stock exchange

		Офіційний веб-сайт фондової біржі/ Official website of the stock exchange

		Ідентифікаційний номер/ ISIN цінних паперів/

Identification number/ISIN of securities



		додайте необхідну кількість рядків  для кожної компанії, зареєстрованої на фондовій біржі/

add the required number of lines for each company registered on the stock exchange 

		

		

		





До Опитувальника обов’язково додаються копії сторінок (знімки екрану) з мережі Інтернет з відповідною інформацією/ The copies of pages (screenshots) from the Internet with the respective information shall be attached to the Questionnaire on a mandatory basis





		3.5. Якщо Компанія та / або юридичні особи*, що входить до структури власності зареєстровані в країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5, зазначте причини такої реєстрації  / If the Company and/or legal entities* belonging to the ownership structure are registered in the countries/jurisdictions listed in the Note 5, specify the reasons for such registration

		☐політичні/ political

☐економічні/economic

☐податкові/tax
Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/ The tax reasons shall be confirmed by the conclusion of the independent auditor (expert)

☐інші/other ____________________________________________________



Причинами реєстрації можуть бути, наприклад: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес. / Reasons of the registration may be the following: taxation minimization; probability of sale of the legal entity (resident) by using the off-shore structure; probability of raising foreign financing; lower expenses related to the registration, licensing, management, support of the business; political repressions; expropriation, confiscation, unauthorized meddling in business.





* Також  до банку необхідно надати документи (Примітка 6), що підтверджують реєстрацію, належний правовий статус, місцезнаходження, виконавчий орган, акціонерів / бенефіціарних власників юридичних осіб, зареєстрованих в  країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5 /  Also, the documents (Note 6) confirming the registration, good standing, location, executive body, shareholders/beneficiaries of the legal entities from the countries/ jurisdictions listed in the Note 5 , shall be provided to the bank.



РОЗДІЛ ІV ВСТАНОВЛЕННЯ ТА ХАРАКТЕР ДІЛОВИХ ВІДНОСИН  

SECTION IV ESTABLISHMENT AND NATURE OF BUSINESS RELATIONS



Заповнюється тільки новими клієнтами банку при відкритті першого поточного рахунку / оформленні першого банківського продукту або при суттєвих змінах у характері ділових відносин чи діяльності Компанії, приклад в Примітці 7) / To be filled in only by new customers during the opening of the first current account/ordering of the first banking product or in case of significant changes in nature of business relations or activity of the Company (see example in the Note 7)



		4.1. Мета та характер ділових відносин з банком / Purpose and nature of  business relations with the bank.



		Оберіть банківські послуги, якими планує користуватись/користується Компанія / Please, choose the bank services which the Company is going to use or using

☐ поточний рахунок / current account 

☐ інтернет-банкінг / internet-banking 

☐ кредитування(в т.ч. овердрафт) / lending (incl. overdraft)

☐ розміщення депозиту/ deposit placement

☐ інкасація / cash collection 

☐ eквайринг / acquiring

☐ платіжна картка/  payment card

☐ документарні  операції / documentary transactions

☐ торгове фінансування / trade finance

☐ купівля / продаж цінних паперів / securities purchase/sale

☐ інше/ Other _________ (необхідно вказати/please specify)







		4.2. Оберіть операції, які планує здійснювати Компанія / Chose the transactions, which the Company plans to carry out



		☐ безготівкові операції (перекази) в межах України та країн ЄС/ cashless transactions in Ukraine and EU countries

☐ безготівкові операції (перекази) з контрагентами в офшорних країнах (з переліку в Примітці 5)/ cashless transactions with contractors in offshore countries (listed in the Note 5)

☐ безготівкові операції (перекази) з контрагентами в інших країнах (зазначте країну)/ / cashless transactions with contractors in  other countries (please specify the country)___________ 

☐ казначейські операції (на валютному ринку)/ treasury operations (on the currency market)

☐ операції з готівкою/ cash operations

☐ виключно оренда індивідуального сейфу / депозитної комірки / individual safe box lease/ safe deposit box only

☐ депозитарні операції (операції з цінними паперами)/ depository operations (securities operations) 

☐ брокерські операції (або інші, у яких Банк виступає посередником)/ brokerage operations (or other,  in which the Bank acts as an intermediary)

☐ інші операції (вказати)/ other operations (please specify): ____________________









		4.3. Які джерела використовуються для надходження коштів та інших цінностей на рахунки Компанії в банку/Which sources of funds are used for the crediting of funds and other securities to the Company’s accounts at the bank?

можна відмітити декілька варіантів/several options may be marked



		☐ Доходи від основного виду діяльності/ Funds from main business activities

☐ Кредити, позики, фінансова допомога/ Loans, financial aid 

☐ Внески засновників / учасників/ Contributions of founders/members

☐ Продаж цінних паперів/ Sales of securities

☐ Інвестиції/ Investments

☐ Надходження від зовнішньо-економічної діяльності/ Revenue from foreign economic activities

☐ Депозитні кошти/ Deposit funds 

☐ Надходження від послуг з віртуальними активами/ криптовалютою / Revenue from services with virtual assets

☐ Інше/ Other _________ (необхідно вказати/please specify)









		4.4. Вкажіть запланований  обсяг надходжень на рахунки в банку за рік (в гривневому еквіваленті) / Specify the planned receipts on the current account per year (in hryvnia equivalent)

		





		4.5. Будь ласка, відзначте країни зі списку, в яких знаходяться партнери (фізичні чи юридичні особи), з якими у Компанії  >30% загальних оборотів/ Please mark the countries from the list, where the partners (private individuals or legal entities), with which the Company has >30% of total turnover

Оберіть одне або декілька значень зі списку/ Select one or several values from the list



		☐ Афганістан/ Afghanistan

☐ Багамські Острови/ Bahama Islands

☐ Ботсвана/ Botswana 

☐ Камбоджа/ Cambodia

☐ М'янма/ Myanmar

☐ Північна Корея/ North Korea

☐ Гайана/ Guyana 

☐ Іран/ Iran

☐ Ірак/ Iraq

☐ Панама/ Panama

☐ Нікарагуа/ Nicaragua

		☐ Барбадос/ Barbados                                                

☐ Пакистан/ Pakistan

☐ Зімбабве/ Zimbabwe

☐ Маврикій/ Mauritius

☐ Сирія/ Syria                                    

☐ Уганда/ Uganda

☐ Вануату/ Republic of Vanuatu

☐ Ємен/ Yemen

☐ Тринідад і Тобаго/ Republic of Trinidad and Tobago

☐ Ямайка/ Jamaica

☐ В жодній з перелічених країн/ None of the above stated countries







4.6. Чи є Компанія  членом об’єднань або групи компаній/ Is the Company member of associations or group of companies

Інформація про материнську компанію, корпорацію, холдингову групу, промислово-фінансову групу або інше об’єднання, членом якого є Компанія/ Information on the parent company, corporation, holding group, industrial and financial group or other association, of which the Company is the member



☐ Ні, компанія не є учасником жодних об’єднань / груп / No, the company is not a member of any association

☐ Так, вкажіть дані щодо участі в об’єднаннях / групах/ Yes, specify the data on the participation in associations/groups



		Назва об’єднання / групи/

Name of association/group

		Вид зв’язку/Type of connection

		Країна реєстрації/ Country of registration

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів/ EDRPOU code/registration number for non-residents



		

		☐ Кінцева материнська компанія/ Ultimate Parent company

☐ Корпорація/ Corporation

☐ Холдингова група/ Holding group

☐ Інше об’єднання/ Other association

		

		





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



4.7. Чи наявні у Компанії відокремлені підрозділи?/ Does the Company have stand-alone units?

Інформація про дочірні компанії, філії, представництва, відділення або інші відокремлені підрозділи/ Information on subsidiaries, branches, representative offices, outlets or other stand-alone units



☐ Ні, відокремлені підрозділи відсутні/ No, there are no stand-alone units

☐ Так, вкажіть дані щодо відокремлених підрозділів/ Yes, specify the data on stand-alone units



		Назва відокремленого підрозділу/Name of stand-alone unit

		Вид зв’язку/Type of connection

		Країна реєстрації/ Country of registration

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів/ EDRPOU code/registration number for non-residents



		

		☐ Дочірня компанія/Subsidiary 

☐ Філія/Branch

☐ Представництво/Representative office

☐ Відділення/ Outlet

☐ Інший відокремлений підрозділ/Other stand-alone unit

		

		





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



		4.8. Рахунки Компанії, що відкриті в інших банках, у тому числі в інших країнах/ Company’s accounts opened with other banks including other countries 



		☐Відсутні/Not available

☐Наявні/Available

Просимо вказати перелік поточних, депозитних та інших рахунків в таблиці, додаючи необхідну кількість рядків /Please specify the list of current, deposit accounts and other accounts in the table and add the required number of lines



		Найменування банку / Name of the bank

		Код банку / Bank code

		Номер рахунку / Account number



		

		

		



		

		

		











Я/I, ______________________________________________________________________________________________________________,

 (ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені Компанії (вимоги щодо підтвердження повноважень в Примітці 8) / full name of the authorized person, acting on behalf of the Company (see the requirements regarding confirmation of the authorities in the Note 8)

 

цим підтверджую, що вся інформація, викладена у даному Опитувальнику є достовірною та актуальною на дату подання до банку / hereby confirm that all information specified in this Questionnaire is valid and up-to-date as of the date of the submission of such information to the bank. 



У випадку будь-яких змін в даних кінцевого бенефіціарного власника, змін у структурі власності та у факті належності Компанії до політично значущих осіб, членів сім’ї,  пов’язаних з політично значущими особами, викладених у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити банк про відповідні зміни та подати оновлений Опитувальник та документи, що підтверджують зміни, впродовж 30 (тридцяти) календарних днів з дати настання таких змін /

In the event of any changes in the data on the ultimate beneficial owners, changes in the ownership structure and fact of relation of the Company to a Politically exposed person or persons, which are family members/related persons of politically exposed persons, specified in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and provide the updated Questionnaire and documents confirming the changes within 30 (thirty) calendar days of the occurrence of the respective changes.



Додаток до опитувальника: Схематичне зображення структури власності/ Annex to the questionnaire: Scheme of the ownership structure.



		 «___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи  Компанії/

full name of the Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)












Додаток А (українською)

Будь ласка, по аналогії з прикладом нижче, оформіть схематичне зображення структури власності Компанії. 

Для розкриття структури власності необхідно відобразити на схемі інформацію про всіх фізичних і юридичних осіб, які володіють часткою статутного капіталу:

· від 10% на будь-якому рівні власності 

· та про всі юридичні особи, що ведуть до КБВ незалежно від частки володіння.



Якщо на схематичному зображенні структури власності Компанії є юридична особа, що зареєстрована в  країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5, до банку необхідно надати документальне підтвердження структури власності, що веде від Компанії до КБВ.



Приклад схематичного зображення структури власності.



КОМПАНІЯ

ЮР ОСОБА (I)

Країна реєстрації

ЮР ОСОБА (II)

Країна реєстрації



ФІЗ ОСОБА (V)

Країна, дата народження

КБВ

ФІЗ ОСОБА (II)

Країна, дата народження

ФІЗ ОСОБА (I)

Країна, дата народження

КБВ

ФІЗ ОСОБА (III)

Країна, дата народження

ФІЗ ОСОБА (IV)

Країна, дата народження

30%

30%

40%

100%

33%

33%

33%

РІВЕНЬ 1

РІВЕНЬ 2



















































Таким чином, Кінцевими бенефіціарними власниками є:

ФІЗ. ОСОБА I: Бенефіціарне право власності через 100% участі у ЮР. ОСОБІ I (Контроль), а також через участь  ЮР. ОСОБИ I у КОМПАНІЇ (30%).

ФІЗ. СОБА V: Бенефіціарне право власності шляхом безпосередньої участі у КОМПАНІЇ у розмірі 40%.

 





		«___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи  Компанії/

full name of the Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)










Annex A (English)

Example of a scheme of the ownership structure.

Similar to the example below, please, provide the scheme of the Company’s ownership structure..

To disclose the ownership structure, provide the information on all private individuals and legal entities that are owners of share of the capital:

· at least 10% on any ownership level 

· and on all legal entities that are related to UBO irrespective to the ownership share.



If there is legal entity belonging to the ownership structure, which is registered in the countries/jurisdictions listed in the Note 5, please, provide the bank with official documents that prove the ownership structure of the Company that leads to the UBO.



COMPANY

LE (I)

Country of registration

LE (II)

Country of registration



PI (V)

Citizenship, date of birth

UBO

PI (II)

Citizenship, date of birth



PI (I)

Citizenship, date of birth

UBO

PI (III)

Citizenship, date of birth



PI (IV)

Citizenship, date of birth



30%

30%

40%

100%

33%

33%

33%

LEVEL 1

Level 2















































Thus, the ultimate beneficial owners are:

PRIVATE INDIVIDUAL I: Beneficial ownership title through 100% of participation in LEGAL ENTITY I (Control), as well as through participation of LEGAL ENTITY I in COMPANY (30%).

PRIVATE INDIVIDUAL V: Beneficial ownership title by direct participation in the COMPANY in the amount of 40%





		«___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи  Компанії/

full name of the Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)














ТЕРМІНИ ТА ПРИМІТКИ/TERMS AND NOTES



		ПРИМІТКИ/NOTES



		[bookmark: примітка_1]Примітка 1/Note 1

		Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 19.05.2020р. № 65 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС. 

		Regulation on Financial Monitoring by Banks, as approved by NBU Board Resolution No. 65 of 19.05.2020 (as amended) and US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.



		[bookmark: примітка_2]Примітка 2/Note 2

		До податкових резидентів США відносяться фізичні особи, які відповідають критеріям «довгострокового перебування» (перебування на території США не менше 31 дня протягом поточного календарного року та не менше 183 днів протягом 3 останніх років, включаючи поточний рік і два попередні роки.

		U.S. tax residents include private individuals who meet the criteria for "long-term stay" (stay in the United States for at least 31 days in the current calendar year and at least 183 days in the last 3 years, including the current year and the previous two years).



		[bookmark: примітка_3]Примітка 3/Note 3



		Якщо компанія діє від імені/за рахунок третіх осіб, необхідно надати перелік усіх довірчих власників:

· Щодо фізичних осіб -  ПІБ, дата народження/країна народження, громадянство, країна проживання.

· Щодо юридичних осіб –  Найменування, адреса/країна реєстрації, адреса / країна місцезнаходження виконавчого органу. 

		If the company acts on behalf / at the expense of third parties, it is necessary to provide a list of all trust owners:

· For individuals – name, date of birth/country of birth, citizenship, country of residence.

· For legal entities – name, address/country of registration, address / country of location of the executive body.







		Примітка 4/Note 4

		Trusted Exchange:

Албанія Tirana Stock Exchange; 

Австралія Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); 

Австрія Vienna Stock Exchange; 

Бельгія Euronext Brussels; 

Бразилія Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;

Китай Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;

Хорватія Zagreb Stock Exchange; 

Кіпр CYPRUS STOCK EXCHANGE;

Чехія Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; 

Данія Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S

Естонія NASDAQ Tallinn Aktsiaselts;

Естонія OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; 

Фінляндія Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;

Франція Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;

Німеччина BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);

Греція ATHEX Athens Stock Exchange;

Гонк-Конг Hong Kong Stock Exchange;

Угорщина Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; 

Ісландія Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); 

Індія Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; 

Індонезія Indonesia Stock Exchange (IDX);

Ірландія ISE Irish Stock Exchange; 

Ізраїль Tel Aviv Stock Exchange; 

Італія Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; 

Японія JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); 

Латвія Nasdaq Riga AS; 

Литва Nasdaq Vilnius, AB; 

Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); 

Малазія Kuala Lumpur Stock Exchange; 

Мальта European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; 

Мексіка Bolsa Mexicana de Valores; 

Нідерланди Euronext Amerstdam; 

Нідерланди ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; 

Норвегія FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; 

Польща Warsaw Stock Exchange; 

Португалія EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; 

Катар Qatar Stock Exchange; 

Саудівська Аравія Saudi Stock Exchange (Tadawul);

Сербія Belgrad Stock Exchange; 

Сінгапур SGX - Singapore Stock Exchange; 

Словакія Bratislava Stock Exchange; 

Словенія Ljubljana Stock Exchange; 

Південна Африка Johannesburg Stock Exchange; 

Південна Корея KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;

Іспанія Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;

Швеція Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Швейцарія Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); 

Тайвань Taiwan Stock Exchange; 

Таїланд The Stock Exchange of Thailand; 

Туреччина Istanbul Stock Exchange; 

ОАЕ Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; 

Великобританія London Stock Exchange; 

США Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).

		Trusted Exchange:

Albania Tirana Stock Exchange; 

Australia Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); 

Austria Vienna Stock Exchange; 

Belgium Euronext Brussels; 

Brazil Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;

China Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;

Croatia Zagreb Stock Exchange; 

Cyprus CYPRUS STOCK EXCHANGE;

Czech Republic Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; 

Denmark Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S

Estonia NASDAQ Tallinn Aktsiaselts;

Estonia OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; 

Finland Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;

France Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;

Germany BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);

Greece ATHEX Athens Stock Exchange;

Hong Kong Hong Kong Stock Exchange;

Hungary Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; 

Iceland Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); 

India Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; 

Indonesia Indonesia Stock Exchange (IDX);

Ireland ISE Irish Stock Exchange; 

Israel Tel Aviv Stock Exchange; 

Italy Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; 

Japan JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); 

Latvia Nasdaq Riga AS; 

Lithuania Nasdaq Vilnius, AB; 

Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); 

Malaysia Kuala Lumpur Stock Exchange; 

Malta European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; 

Mexico Bolsa Mexicana de Valores; 

Netherlands Euronext Amerstdam; 

Netherlands ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; 

Norway FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; 

Poland Warsaw Stock Exchange; 

Portugal EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; 

Qatar Qatar Stock Exchange; 

Saudi Arabia Saudi Stock Exchange (Tadawul);



Serbia Belgrad Stock Exchange; 

Singapore SGX - Singapore Stock Exchange; 

Slovakia Bratislava Stock Exchange; 

Slovenia Ljubljana Stock Exchange; 

South Africa Johannesburg Stock Exchange; 



South Korea KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;

Spain Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;

Sweden Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Switzerland Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); 

Taiwan Taiwan Stock Exchange; 

Thailand The Stock Exchange of Thailand; 

Turkey Istanbul Stock Exchange; 

UAE Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; 

UK London Stock Exchange; 

USA Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).



		[bookmark: примітка_4]Примітка 5/Note 5

		· Американське Самоа

· Андорра

· Ангілья, заморська територія Великобританії

· Антигуа і Барбуда

· Аруба

· Багамські Острови

· Барбадос

· Беліз

· Бермудські острови

· Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії

· Вануату

· Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки

· Гібралтар, заморська територія Великобританії

· Гернсі, заморська територія Великобританії

· Гренада

· Гуам

· Джерсі, коронне володіння Великобританії

· Кіпр

· Лабуан

· Ліберія

· Ліхтенштейн

· Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки

· Мальдівська Республіка

· Маршальські Острови

· Монако

· Монтсеррат, заморська територія Великобританії

· Намібія

· Науру

· Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)

· Оман

· Острів Джерсі

· Острів Мен

· Острови Кука

· Острів Олдерні

· Палау

· Панама

· Пуерто-Ріко

· Самоа

· Сейшельські Острови

· Сент-Вінсент і Гренадіни

· Сент-Кітс і Невіс

· Сент-Люсія 

· Співдружність Домініки

· Теркс і Кайкос

· Тринідад и Тобаго

· Фіджи

		· American Samoa

· Andorra

· Anguilla, United Kingdom Overseas Territories

· Antigua and Barbuda

· Aruba

· Bahama Islands

· Barbados

· Belize

· Bermuda Islands

· British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories

· Vanuatu

· United States Virgin Islands



· Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories

· Guernsey, United Kingdom Overseas Territories

· Grenada

· Territory of Guam 

· Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom

· Cyprus

· Labuan

· Liberia

· Liechtenstein

· Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China

· Republic of Maldives

· Marshall Islands

· Monaco

· Montserrat, United Kingdom Overseas Territories

· Namibia

· Nauru

· the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin)

· Oman

· Jersey 

· Isle of Man

· Cook Islands

· Alderney 

· Palau

· Panama

· Puerto Rico

· Samoa

· Seychelles

· Saint Vincent and the Grenadines

· Federation of Saint Kitts and Nevis

· Saint Lucia

· Commonwealth of Dominica

· Turks and Caicos Islands

· Republic of Trinidad and Tobago 

· Fiji



		[bookmark: примітка_5]Примітка 6/Note 6

		Щодо розкриття інформації про кінцевого бенефіціарного власника / акціонерів.

Документи, що можуть розкривати (містити) інформацію про реєстрацію, належний правовий статус, місцезнаходження, виконавчий орган, акціонерів / бенефіціарних осіб:

a) посилання на офіційні публічні джерела

b) сертифікат акціонерів;

c) витяг з торгівельного / банківського / судового реєстру;

d) дані з офіційного сайту біржі (перелік Trusted Exchange згідно Примітки 4),

e) реєстр акціонерів;

f) угода про номінальне володіння – nominee agreement (містить інформацію про бенефіціарного власника акцій та зберігача);

g) угода про довірче управління – trust deed, trust declaration, declaration of trust, trust agreement (містить інформацію про бенефіціарного власника акцій та зберігача).

Щодо перекладу вищезазначених документів 

Документи, які складено іноземною мовою, повинні супроводжуватись перекладом на українську мову, який засвідчується бюро перекладів або нотаріусом. Не є обов’язковою вимогою переклад сертифікатів акціонерів / бенефіціарних власників та інших документів з англійської мови за погодженням зі співробітником банку, який опрацьовує пакет документів Компанії. 

Щодо легалізації / апостилювання вищезазначених документів, виданих в кранах з переліку в Примітці 5.

Документи, видані в країнах, вказаних в Примітці 5 даного Опитувальника мають бути апостильовані / легалізовані за місцем видачі. 

Щодо легалізації / апостилювання вищезазначених документів, виданих в кранах, за виключенням країн з переліку в Примітці 5.

Якщо документи отримані з надійних, публічних джерел (комерційний реєстр відповідної країни, офіційні сайти реєстрів/бірж тощо) то вимоги щодо легалізації / апостилювання не застосовуються. 

Банк залишає за собою право запитувати легалізацію / апостилювання документів щодо розкриття інформації про кінцевого бенефіціарного власника / акціонерів.

Корисні посилання по темі легалізації документів: 

· Легалізація іноземних офіційних документів: https://www.dcz.gov.ua/publikaciya/legalizaciya-inozemnyh-oficiynyh-dokumentiv

· Порядок реалізації положень конвенції, що скасовує вимогу легалізації іноземних офіційних документів https://minjust.gov.ua/m/str_2803

		On disclosure of the information on ultimate beneficial owner/shareholders.

Documents that may disclose (contain) data on registration, proper legal status, location, executive body, shareholders/beneficiaries:

a) link to the official public sources;

b) certificate of shareholders;

c) extract from the trade/banking/court register;

d) data from the official website of the exchange (Trusted Exchange list according to Note 4);

e) register of shareholders;

f) nominee agreement (contains information on the beneficial owner of the shares and the custodian);

g) trust deed, trust declaration, declaration of trust, trust agreement (contains information on the beneficial owner of shares and custodian).









Regarding the translation of the above mentioned documents

Documents drawn up in a foreign language must be accompanied by a translation into Ukrainian, which is certified by the translation bureau or notary. It is not mandatory to translate the certificates of shareholders / beneficial owners and other documents from English upon the consent of the bank employee who processes the Company's package of documents.

Regarding the legalization / apostille of the above mentioned documents issued in the countries listed in Note 5.

Documents issued in the countries specified in Note 5 of this Questionnaire must be apostilized / legalized at the place of issue.



Regarding the legalization / apostille of the above mentioned documents issued in countries other than the countries listed in in Note 5.

If the documents are obtained from reliable, public sources (commercial register of the respective country, official sites of registers/exchanges, etc.), the requirements for legalization / apostille do not apply. 

The Bank reserves the right to request legalization / apostille of documents on disclosure of information about the ultimate beneficial owner / shareholders.



Useful links on the topic of legalization of documents:

· Legalization of foreign official  documents:

https://www.dcz.gov.ua/publikaciya/legalizaciya-inozemnyh-oficiynyh-dokumentiv

· Procedure for implementing the provisions of the convention, which abolishes the requirement to legalize foreign official documents

https://minjust.gov.ua/m/str_2803



		[bookmark: примітка_6]Примітка 7/Note 7



		До суттєвих змін можна віднести зміну видів/ обсягів діяльності, вихід на нові ринки збуту, масштабування бізнесу в інші регіони України/ зменшення присутності компанії в інших регіонах України, суттєве (>50%) збільшення/зменшення штату співробітників тощо.

		Significant changes include changes in types/volumes of activity, entry into new markets, scaling of business to other regions of Ukraine/reduction of the company's presence in other regions of Ukraine, significant (>50%) increase/decrease in headcount, etc.



		[bookmark: примітка_8]Примітка 8/ Note 8



		Для підтвердження повноважень уповноваженої особи Компанії необхідно надати в банк копії легалізованої або засвідченої шляхом проставлення апостиля довіреності на ім'я особи, яка має право відкривати рахунок / документа, що підтверджує повноваження особи, яка має право відкривати рахунок без довіреності, засвідченої в установленому законодавством України порядку. 

У разі видачі юридичною особою - нерезидентом такої довіреності на території України подається копія цієї довіреності, засвідчена в установленому законодавством України порядку.

		To confirm the authorities of the authorized person of the Company, it is necessary to provide the bank with a copy of the legalized or apostille-certified power of attorney in the name of the person entitled to open an account/a document confirming the authorities of the person entitled to open an account without a power of attorney certified according to the procedure established by the law of Ukraine.

In case of issuance of such a power of attorney by a non-resident legal entity in the territory of Ukraine, a copy of this power of attorney, certified in accordance with the procedure established by the law of Ukraine shall be submitted.



		ТЕРМІНИ/TERMS



		Власники істотної участі/Owners of a qualifying holding

		Фізична особа, яка має пряме або опосередковане володіння часткою у розмірі 10 і більше відсотків статутного капіталу (фонду), 10 і більше відсотків акцій або прав голосу в юридичній особі, прямий або опосередкований вплив на неї.

		Private individual which directly or indirectly owns the share of 10 or more percent of the share capital (fund) or 10 or more percent of shares or voting rights in the legal entity, has direct or indirect impact thereon.



		[bookmark: кбв]Кінцевий бенефіціарний власник (контролер) - КБВ/ Ultimate beneficial owner (controller) - UBO

		для юридичних осіб - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність юридичної особи (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

[bookmark: n55]для трастів, утворених відповідно до законодавства країни їх утворення - засновник, довірчий власник, захисник (за наявності), вигодоодержувач (вигодонабувач) або група вигодоодержувачів (вигодонабувачів), а також будь-яка інша фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність трасту (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

[bookmark: n56]для інших подібних правових утворень - особа, яка має статус, еквівалентний або аналогічний особам, зазначеним для трастів.

[bookmark: n57]Ознакою здійснення прямого вирішального впливу на діяльність є безпосереднє володіння фізичною особою часткою у розмірі не менше 25 відсотків статутного (складеного) капіталу або прав голосу юридичної особи.

[bookmark: n58]Ознаками здійснення непрямого вирішального впливу на діяльність є принаймні володіння фізичною особою часткою у розмірі не менше 25 відсотків статутного (складеного) капіталу або прав голосу юридичної особи через пов’язаних фізичних чи юридичних осіб, трасти або інші подібні правові утворення, чи здійснення вирішального впливу шляхом реалізації права контролю, володіння, користування або розпорядження всіма активами чи їх часткою, права отримання доходів від діяльності юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування органів управління, а також вчинення правочинів, які дають можливість визначати основні умови господарської діяльності юридичної особи, або діяльності трасту або іншого подібного правового утворення, приймати обов’язкові до виконання рішення, що мають вирішальний вплив на діяльність юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, незалежно від формального володіння.

[bookmark: n59]При цьому кінцевим бенефіціарним власником не може бути особа, яка має формальне право на 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі, але є комерційним агентом, номінальним власником або номінальним утримувачем, або лише посередником щодо такого права.

		for legal entities means a private individual who may have decisive influence on business activities of a legal entity (including through control/ownership chain);

for trusts formed in compliance with the law of the country of their formation means the founder, trustee, protector (if any), beneficiary or group of beneficiaries, as well as any other private individual who has a decisive influence on the activities of the trust (including through control/ownership chain);







for other similar legal entities means a person who has a status equivalent to or similar to the persons specified for trusts.



Sign of direct decisive influence on the activity is the direct ownership by a private individual of a share in the amount of not less than 25 percent of the share (composed) capital or voting rights of a legal entity.



Signs of indirect decisive influence on the activity are at least the individual's ownership of a share of at least 25 percent of the share (composed) capital or voting rights of a legal entity through related private individuals or legal entities, trusts or other similar legal entities, or decisive influence through exercising of the right to control, own, use or dispose of all or part of the assets, the right to receive income from the activities of a legal entity, trust or other similar legal entity, the right to have decisive influence on the formation of composition, the results of voting of governing bodies, as well as transactions that determine the basic conditions of economic activity of a legal entity or trust or other similar legal entity, to make binding decisions that have a decisive influence on the activities of a legal entity, trust or other similar legal entity, regardless of formal ownership.

In this case, the ultimate beneficial owner may not be a person who has a formal right to 25 percent or more of the authorized capital or voting rights in a legal entity, but is a commercial agent, nominal owner or nominal holder, or only an intermediary for such right.



		[bookmark: пеп]Політично значущі особи  (PEP)/Politically exposed persons (PEPs)

		Іноземні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували визначені публічні функції в іноземних державах, а саме:

глава держави, керівник уряду, міністри та їх заступники;

депутати парламенту;

голови та члени правлінь центральних банків;

члени верховного суду, конституційного суду або інших судових органів, рішення яких не підлягають оскарженню, крім оскарження за виняткових обставин;

надзвичайні та повноважні посли, повірені у справах та керівники центральних органів військового управління;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних підприємств;

члени керівних органів політичних партій.





Національні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували визначені публічні функції в Україні, а саме:

Президент України, Прем'єр-міністр України, члени Кабінету Міністрів України та їх заступники;

[bookmark: n82]керівник постійно діючого допоміжного органу, утвореного Президентом України, його заступники;

керівник та заступники керівника Державного управління справами;

[bookmark: n83]керівники апаратів (секретаріатів) державних органів, що не є державними службовцями, посади яких належать до категорії "А";

[bookmark: n84]Секретар та заступники Секретаря Ради національної безпеки і оборони України

народні депутати України;

Голова та члени Правління Національного банку України, члени Ради Національного банку України;

голови та судді Конституційного Суду України, Верховного Суду України та вищих спеціалізованих судів;

члени Вищої ради правосуддя, члени Вищої кваліфікаційної комісії суддів України, члени Кваліфікаційно-дисциплінарної комісії прокурорів;

Генеральний прокурор та його заступники;

Голова Служби безпеки України та його заступники;

Директор Національного антикорупційного бюро України та його заступники;

Директор Державного бюро розслідувань та його заступники;

[bookmark: n93]Директор Бюро фінансових розслідувань та його заступники

Голова та члени Національної ради з питань телебачення і радіомовлення України, Голова та члени Антимонопольного комітету України, Голова Національного агентства з питань запобігання корупції та його заступники, Голова та члени Рахункової палати, Голова та члени Центральної виборчої комісії, голови та члени інших державних колегіальних органів;

надзвичайні і повноважні посли;

Начальник Генерального штабу - Головнокомандувач Збройних Сил України, начальники Сухопутних військ України, Повітряних Сил України, Військово-Морських Сил України;

державні службовці, посади яких належать до категорії "А";

керівники обласних територіальних органів центральних органів виконавчої влади, керівники органів прокуратури, керівники обласних територіальних органів Служби безпеки України, голови та судді апеляційних судів;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних та казенних підприємств, господарських товариств, державна частка у статутному капіталі яких перевищує 50 відсотків;

члени керівних органів політичних партій.

Діячі, які виконують публічні функції в міжнародних організаціях, - посадові особи міжнародних організацій, які обіймають або обіймали посаду керівника (директора, голови правління або іншу) чи заступника керівника в таких організаціях або виконують чи виконували будь-які інші керівні (визначні публічні) функції на найвищому рівні, в тому числі в міжнародних міждержавних організаціях, члени міжнародних парламентських асамблей, судді та керівні посадові особи міжнародних судів

Особи, пов’язані з політично значущими особами, - фізичні особи, які відповідають хоча б одному з таких критеріїв:

[bookmark: n106]-відомо, що такі особи мають спільне з політично значущою особою бенефіціарне володіння юридичною особою, трастом або іншим подібним правовим утворенням або мають будь-які інші тісні ділові зв’язки з політично значущими особами;

[bookmark: n107]-є кінцевими бенефіціарними власниками юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, про які відомо, що вони де-факто були утворені для вигоди політично значущих осіб.

Члени сім’ї - чоловік/дружина або прирівняні до них особи, син, дочка, пасинок, падчерка, усиновлена особа, особа, яка перебуває під опікою або піклуванням, зять та невістка і прирівняні до них особи, батько, мати, вітчим, мачуха, усиновлювачі, опікуни чи піклувальники

		Foreign PEPs means private individuals, who perform or used to perform the defined public functions in foreign states within the last three years, in particular:

head of the state, head of the government, ministers and their deputies; 

people’s deputies of the parliament; 

chairmen and members of the management boards of the central banks; 

members of the supreme court, constitutional court or other judicial agencies whose decisions cannot be challenged, but for exceptional cases; 

extraordinary and plenipotentiary ambassadors, charges d’affaires and heads of central military administration bodies; 

heads of administrative, management or supervisory bodies of the state enterprises; 

members of statutory bodies of political parties.

Domestic PEPs are private individuals who are exercising or exercised the designated public functions in Ukraine, in particular:

President of Ukraine, Prime Minister of Ukraine, Members of the Cabinet of Ministers of Ukraine and their deputies;

Head of permanent subsidiary body formed by the President of Ukraine, his/her deputies;

Head of the State Management of Affairs and his/her deputies;

Heads of offices (secretariats) of the state bodies, which are not the state officials holding the positions of “A” category;

Secretary and Secretary’s deputies of the National Security and Defense Council of Ukraine;

people’s deputies of Ukraine;

Chairman and members of the Management Board of the National Bank of Ukraine, members of the Council of the National Bank of Ukraine;

Chairman and judges of the Constitutional Court of Ukraine, the Supreme Court of Ukraine and other supreme specialized courts;

members of the High Council of Justice, members of the High Qualification Commission of Judges of Ukraine, members of the Prosecutor Qualifications and Disciplinary Commission;

Prosecutor General and his/her deputies;

Head of the Security Service of Ukraine and his/her deputies;

Head of the National Anti-corruption bureau of Ukraine and his/her deputies;

Head of the State Bureau of Investigations and his/her deputies;

Head of the Financial Investigation Bureau and his/her deputies;

Head and Members of the National Council of Ukraine for Broadcasting, Head and members of the Antimonopoly Committee of Ukraine, Head of National Agency on Corruption Prevention and his/her deputies; Head and members of the Accounting Chamber; Head of Central Election Commission, chairmen and members of other state collective bodies;

Extraordinary and plenipotentiary ambassadors;

Chief of Defense – commander-in-chief of the armed forces; chiefs of land forces, air forces, navy of Ukraine;

State officials holding the positions of “A” category; 

Heads of the local agencies of the central executive bodies, regional prosecutors, heads of the local departments of the Security Service of Ukraine, chairmen and judges of the Courts of Appeal;

Heads of the administrative, management or supervisory bodies of the state and budget-financed enterprises, business entities with the state share in the authorized capital exceeding 50 per cent;

members of the statutory bodies of political parties.

PEPs of international organizations means officers of international organizations who hold managerial positions, or held such positions (directors, Chairmen of boards or other) or their deputies, or perform any other top-level managerial (defined political) functions in international organizations, including in international intergovernmental organizations; members of international parliamentary assemblies; judges and management officers of international courts.



Related persons means private individuals meeting at least one of the following criteria:

- it is known that such persons have common beneficial ownership of a legal entity, trust or other similar legal entity with a politically exposed person or have any other close business relationships with politically exposed persons;

- are the ultimate beneficial owners of a legal entity, trust or other similar legal entity known to have been de facto formed for the benefit of politically exposed persons.



Family members means husband/wife or persons compared to them, son, daughter, stepson, stepdaughter, adopted children, a person under guardianship of the said person, son-in-law, daughter-in-law or persons compared to them, father, mother, stepfather, stepmother, adoptive parents, guardians.



		Структура власності/ Ownership structure

		документально підтверджена система взаємовідносин фізичних та юридичних осіб, трастів, інших подібних правових утворень, що дає змогу встановити всіх кінцевих бенефіціарних власників, у тому числі відносини контролю між ними, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників

		means a documented system of relations between legal entities and private individuals, trusts, other similar legal entities enabling to define all available ultimate beneficiaries (controllers), including control relations between them or absence of ultimate beneficiaries
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ОПИТУВАЛЬНИК / QUESTIONNAIRE

ФІНАНСОВОЇ УСТАНОВИ/ OF A FINANCIAL INSTITUTION



З метою виконання вимог міжнародного законодавства та законодавства України (Примітка 1) у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення, просимо надати актуальні дані згідно форми опитувальника / With a view to comply with the requirements of the international law and the Law of Ukraine (Note 1)  in the area of prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income, terrorism financing and financing of proliferation of mass destruction weapons, we ask you to provide the up-to-date information pursuant to the form of the questionnaire.

Інформуємо, що банк зобов’язаний обробляти Ваші персональні дані для цілей запобігання та протидії, що не є порушенням Закону України "Про захист персональних даних" в частині обробки персональних даних / We inform you that the bank is obliged to process your personal data for the purpose of prevention and counteraction, which is not a violation of the Law of Ukraine On personal data protection as regards the personal data processing.



РОЗДІЛ І ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ФІНАНСОВУ УСТАНОВУ

SECTION I   GENERAL INFORMATION ABOUT THE FINANCIAL INSTITUTION



1.1  Загальні відомості про Фінансову установу (надалі – Компанія) / General data of the Financial Institution (hereinafter – Company)

		Найменування Компанії  /Name of the  Company 



		Код ЄДРПОУ (номер реєстрації)/ EDRPOU code (registration number)



		Офіційний email для листування / Official email for correspondence

		Офіційний сайт/Official website

вкажіть посилання/specify the link



		

		

		

		www.______________

☐ офіційний сайт відсутній/ official website is absent 







1.2 Контактні особи/ Contact persons

 можна додати необмежену кількість контактів в таблицю/unlimited number of contacts may be specified in the table



		[bookmark: _Hlk63417738]Перелік контактних осіб/ List of contact persons

		Прізвище, ім`я, по батькові/ Name, surname, patronymics

		Контактний номер телефону / Contact telephone number

		e-mail



		Основна контактна особа для комунікацій з банком/Main contact person for the communication with the bank

		



		

		



		Контактна особа  щодо платежів 

якщо відрізняється від основної контактної особи

Contact person for payments if it is other person than contact person 

		



		

		



		Контактна особа з ідентифікації

якщо відрізняється від основної контактної особи

Contact person for identification  if it is other person than contact person

		

		

		



		Контактна особа, відповідальна за FATCA 

якщо відрізняється від основної контактної особи

Contact person responsible for FATCA

if it is other person than contact person

		

		

		



		Контактна особа, відповідальна 

Фінансовий моніторинг 

якщо відрізняється від основної контактної особи

Contact person  responsible for financial monitoring

if it is other person than contact person

		

		

		







1.3. Інформація щодо ліцензії Компанії  / Information on Company License 

		Вид діяльності / Type of activities

		Серія та номер ліцензії/ Series and number of license





		Орган видачі/ Issuer

		Строк дії ліцензії/ Effective period of the license



		

		

		

		з/ from

		по/to



		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної ліцензії/ Add the necessary number of rows for each license    



Якщо у Компанії відсутня Ліценція на провадження господарської діяльності з надання фінансових послуг, зазначте причину: ________________________

If the Company does not have a License on business activity of financial services rendering, please, state the reason: _________________

1.4. Визначення приналежності до осіб, що мають відношення до США (Примітка 2)/ /Definition of the persons related to US  (Note 2) 

		Чи є з-поміж зазначених осіб податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)?

Are there US tax residents, legal entities registered in the US, private individuals-US citizens and/or persons residing in the US (Green Card etc.) among the above stated persons?



Якщо так, то вкажіть у складі яких осіб/ If yes, specify the body. 



		☐ Ні, осіб, що мають відношення до США, немає / No, there are no US related persons

☐ Так, Власники (пряме володіння)/ Yes, Owners (direct ownership)

☐ Так, КБВ (Кінцевий бенефіціарний власник)/ Yes, ultimate beneficial owner 

☐ Так, Уповноважені особи/ Yes, authorized persons

☐ Так, Виконавчий орган (менеджмент)/ Yes, Executive body (management)







		1.5. Чи діє Компанія від власного імені? / Does the Company act on its own behalf?  



		☐ так, діє від власного імені/ Yes, on its own behalf

		☐ ні, діє від імені/за рахунок третіх осіб (Примітка 3)/ No, on behalf/for the account of third parties (Note 3)

 








РОЗДІЛ ІI  ВІДОМОСТІ ПРО ВИКОНАВЧИЙ ОРГАН ЗГІДНО СТАТУТУ

SECTION II DATA ON THE EXECUTIVE BODY PURSUANT TO THE ARTICLES OF ASSOCIATION (CHARTER)



2.1.  Виконавчий орган  Компанії  / The executive body of the Company



		Назва виконавчого органу згідно статуту / Name of the executive body pursuant to the articles of association

(charter)

		





 

2.2. Склад виконавчого органу/Composition of the executive body:



		Посада/Position

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності)/

Name, surname and patronymics (if any)

		Дата народження/

Date of birth

		Громадянство/

Nationality

		Країна проживання/

Country of residence



		директор 

генеральний директор

голова правління

тощо/

director

general director

chairman of the board

etc

		



		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної посади/ Add the required number of lines for each position

 





РОЗДІЛ ІII ВІДОМОСТІ ПРО СТРУКТУРУ ВЛАСНОСТІ

Будь ласка, заповніть інформацію щодо структури власності та додайте схематичне зображення структури власності. Приклад схематичного зображення структури власності наведено в Додатку А до цього Опитувальника. / Please fill in the information on the ownership structure and add a scheme of the ownership structure. An example of the scheme of the ownership structure is provided in Annex A to the Questionnaire.

Для розкриття структури власності необхідно надати у банк інформацію/документи про всіх фізичних і юридичних осіб, які володіють часткою статутного капіталу: / To disclose the ownership structure, provide the bank with the information/documents on all private individuals and legal entities that are owners of share of the capital:

· 25% і більше на першому рівні/ 25% and more on the first level

· 50% і більше на кожному наступному рівні/50% and more on the subsequent level, 

та про всіх юридичних осіб, що ведуть до КБВ незалежно від частки володіння/ and about all legal entities that are related to UBO irrespective to the share of the ownership



3.1. Кінцевий бенефіціарний власник (КБВ)/ Ultimate beneficial owner (UBO)



КБВ для юридичних осіб - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність юридичної особи (в тому числі через ланцюг контролю/володіння) (детально про КБВ в розділі Терміни та Примітки)/

UBO for legal entities means any private individual with the decisive influence on activities of the legal entity (including via control/ownership chain) (see more information on UBO in section Terms and Notes)



		Чи є  у Компанії   фізичні особи, яких можна вважати КБВ (контролерами)?  Якщо КБВ відсутні, то оберіть (зазначте) причину /

Are there private individuals in the Company which may be considered UBO (controllers)?  If there is no UBO, select (specify) the reason



		☐ Так/Yes,  заповніть дані у п. 3.2 /  specify the data in clause 3.2

☐ Відсутні: акції розміщуються на фондовій біржі з визначеного списку Trusted Exchange (Примітка 4) / Absent: shares are placed on the stock exchange from the defined list of Trusted Exchange (Note 4). 

☐ Відсутні: через особливості організаційно-правової форми, наприклад, кредитна спілка / Absent: because of specific features of organization and legal form,  for example: credit union 

☐ Відсутні:  відсутні фізичні особи, які відповідають визначенню кінцевого бенефіціарного власника (контролера)/ there is no any  private individual who  meets the definition of the UBO (controller)

☐ Відсутні, інша причина (зазначити)/ Absent, for another reason (please specify) __________











3.2. Введіть дані КБВ (незалежно від долі участі), а також власників статутного капіталу- фізичних осіб від 25% на першому рівні, від 50% на кожному наступному рівні / Indicate the data on UBO (regardless of the participation share) and owners of share capital - private individuals from 25% on the first level, from 50% on each subsequent level. 



У випадку наявності в структурі власності створеного трасту, додатково просимо надати за підписом довірчого власника та довірителя копію трастового договору та/або копію декларації про заснування трасту/If there is a trust in the ownership structure, please provide additionally a copy of the trust agreement with the signature of the trustee and the trustor.



		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності)

Name, surname,patronymic (if any)



Для КБВ вказати паспортні дані / ІПН

Specify passport data/tax ID for UBO

		Рівень власника  у структурі/ Level of the owner in the structure



		Частка володіння/Share of ownership



		Дата  народження / Date of birth

		Громадянство/ Nationality

		Країна постійного місця проживання/ Country of the permanent residence

		Чи є дана ФО пов’язаною особою трасту?

Оберіть роль, якщо «так»/ 

Is this PI a related person of the trust? Select the role, if “Yes”





		Чи є дана ФО КБВ?/ Is this PI a UBO?



		Чи є КБВ Політично значущою особою, Членом її сім'ї або Особою, пов'язаною з Політично значущою особою?/ Is UBO a Politically exposed person, Family member or Related person of a Politically exposed person?



		Для фізичних осіб – КБВ необхідно вказати ПІБ та паспортні дані /  ІПН 

For private individuals /UBOs full name and passport data or tax ID shall be specified



		перший, другий, третій тощо/ first, second, third etc.

		Частка володіння/Share of ownership, % ______



Характер впливу/Nature of influence:
☐ вплив на прийняття рішень/influence on the decision taking

☐ укладення правочинів/transactions conclusion

☐ визначення стратегії, напрямків діяльності/definition of the strategy, areas of operations

☐ вплив на призначення органів правління/ influence on the appointment of the management bodies

 ☐ вкажіть інший варіант / specify another option___________



		

		

		

		☐Ні/No

☐Так, засновник трасту/ 

Yes, founder of the trust

☐Так, довірчій власник (и)/ 

Yes, trustee(s)

☐Так, протектор – фізичної чи юридичної особи, що здійснює контроль за діяльність довірчих власників Трасту/

Yes, protector of private individual or legal entity which exercises control over the activities of the trustees

☐Так, бенефіціар/

 вигодоодержувач/

Yes, beneficiary

☐Так, будь-яка інша фізична особа, яка здійснює фактичний контроль над трастом/

Yes, Any other private individual, which actually controls the Trust

		☐Ні/No

☐Так/YES

		☐Ні/No

☐Так, необхідно заповнити табл. 3.2.1./

Yes, please, fill in the table 3.2.1.





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



[bookmark: _Hlk56170647]3.2.1. Дані фізичних осіб - КБВ, які належать до Політично значущих осіб чи є Членами їх сімей або є Особами, пов'язаними з Політично значущою особою/ Data on private individuals-UBOs that are Politically exposed persons or Family members or Related persons of a Politically exposed person

 

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності)  КБВ/ Name, surname, patronymic (if any) of UBO

		Ступінь зв’язку КБВ Компанії  з Політично значущою особою/Type of relation of UBO of the Companywith the Politically exposed person

(див. Терміни і примітки/see Terms and notes)



		Вкажіть ПІ(Б) особи - КБВ Компанії / Specify full name of the person – Company’s UBO

		1. ☐ КБВ безпосередньо є Політично значущою особою/UBO is a Politically exposed person

Посада/Position ________

2. ☐ КБВ є Членом сім’ї Політично значущої особи/ UBO is a Family member of a Politically exposed person

Зазначте ступінь родинного зв’язку/ Specify the type of family relation  ________

ПІ(Б) Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії / Full name of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related ________

Посада Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії / Position of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related  ________

3. ☐ КБВ є Особою, пов’язаною з Політично значущою особою/ UBO is a Related person of a Politically exposed person 

Вкажіть характер зв'язку/Specify the nature of the relation ________

ПІ(Б) Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії / Full name of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related ________

Посада Політично значущої особи, з якою пов'язаний КБВ Компанії / Position of the Politically exposed person, to whom the Company’s UBO is related  ________





Додайте необхідну кількість рядків для кожної особи КБВ, яка належить до Політично значущої особи чи є Членом її сім’ї або є Особою, пов'язаною з Політично значущою особою



Банк залишає за собою право запитувати додаткову інформацію та/або документи щодо джерел походження коштів, статків та активів Політично значущих осіб чи Членів їх сімей або Осіб, пов'язаних з Політично значущою особою, вказаних в п. 3.2.1 / The Bank shall reserve the right to request additional information and/or documents on the source of funds, capital and assets of the Politically exposed persons or Family members or Related persons of a Politically exposed person specified in clause 3.2.1.

 

3.3 Введіть дані юридичних осіб – власників статутного капіталу від 25% на першому рівні, від 50% на кожному наступному рівні, а також всіх юридичних осіб, що ведуть до КБВ незалежно від частки володіння/Specify the data on legal entities/owners of share capital from 25% on the first level, from 50% on each subsequent level and all legal entities connected with UBO irrespective of the share of the ownership.



		Назва юридичної особи/ Name of legal entity

		Частка володіння/Share of ownership

%

		Рівень юридичної особи у структурі / Level of the legal entity in the structure

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів (за наявності)/ EDRPOU code/ registration number for non-residents (if any)

		Країна (територія) реєстрації/ Country (territory) of registration

		Країна фактичного місцезнаходження головного офісу/ Country of actual location of the head office 



		

		

		перший, другий, третій тощо

		

		

		



		

		

		

		

		

		





Додайте необхідну кількість рядків для кожної юридичної особи/ Add the required number of lines for each legal entity



3.4. Якщо Компанія або юридична особа, яка наявна у структурі власності, зареєстрована на фондовій біржі (з визначеного списку Trusted Exchange в Примітці 4) або є афілійованою особою суб’єктів господарювання, акції яких котуються на біржі, будь ласка, вкажіть наступну інформацію /  If the Company or legal entity specified in the ownership structure is registered on the stock exchange (from the defined list of Trusted Exchange in the Note 4) or is an affiliated person of the business entity the shares of which are listed on the stock exchange, please specify the following information:



		Назва компанії/Name of the Company

		Найменування фондової біржі/ Name of the stock exchange

		Офіційний веб-сайт фондової біржі/ Official website of the stock exchange

		Ідентифікаційний номер/ ISIN цінних паперів/

Identification number/ISIN of securities



		додайте необхідну кількість рядків  для кожної компанії, зареєстрованої на фондовій біржі/

add the required number of lines for each company registered on the stock exchange 

		

		

		





До Опитувальника обов’язково додаються копії сторінок (знімки екрану) з мережі Інтернет з відповідною інформацією/ The copies of pages (screenshots) from the Internet with the respective information shall be attached to the Questionnaire on a mandatory basis



		3.5. Якщо Компанія та / або юридичні особи*, що входять до структури власності, зареєстровані в країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5, зазначте причини такої реєстрації / If the Company or legal entities* belonging to the ownership structure, are registered in the countries/jurisdictions listed in the Note 5, specify the reasons for such registration



		☐політичні/ political

☐економічні/economic

☐податкові/tax
Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/ Tax reasons shall be confirmed by the conclusion of the independent auditor (expert)

☐інші/other ____________________________________________________



Причинами реєстрації можуть бути, наприклад: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес. 





* Також  до банку необхідно надати документи (Примітка 6), що підтверджують реєстрацію, належний правовий статус, місцезнаходження, виконавчий орган, акціонерів / бенефіціарних власників юридичних осіб, зареєстрованих в  країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5 /  Also, the documents (Note 6) confirming the registration, good standing, location, executive body, shareholders/beneficiaries of the legal entities from the countries/ jurisdictions listed in the Note 5  shall be provided to the bank.

РОЗДІЛ ІV ВСТАНОВЛЕННЯ ТА ХАРАКТЕР ДІЛОВИХ ВІДНОСИН

SECTION IV ESTABLISHMENT AND NATURE OF BUSINESS RELATIONS





Заповнюється тільки новими клієнтами банку при відкритті першого поточного рахунку / оформленні першого банківського продукту або при суттєвих змінах у характері ділових відносин чи діяльності Представництва та/або Компанії (приклад в Примітці 7) / To be filled in only by new customers during the opening of the first current account/ordering of the first banking product or in case of significant changes in business relations or activity of the Representative office and/or Company (see example in the Note 7) 



		4.1. Мета та характер ділових відносин з банком / Purpose and nature of business relations with the bank



		Оберіть банківські послуги, якими планує користуватись/користується Компанія / Please, choose the bank services which the Company is going to use or using

☐ поточний рахунок / current account 

☐ інтернет-банкінг / internet-banking 

☐ кредитування(в т.ч. овердрафт) / lending (incl. overdraft)

☐ розміщення депозиту/ deposit placement

☐ інкасація / cash collection 

☐ eквайринг / acquiring

☐ платіжна картка/  payment card

☐ документарні  операції / documentary transactions

☐ торгове фінансування / trade finance

☐ купівля / продаж цінних паперів / securities purchase/sale

☐ інше/ Other _________ (необхідно вказати/please specify)







		4.2. Оберіть операції, які планує здійснювати Компанія / Chose the transactions, which the Company plans to carry out



		☐ безготівкові операції (перекази) в межах України та країн ЄС/ cashless transactions in Ukraine and EU countries

☐ безготівкові операції (перекази) з контрагентами в офшорних країнах (з переліку в Примітці 5)/ cashless transactions with contractors in offshore countries (listed in the Note 5)

☐ безготівкові операції (перекази) з контрагентами в інших країнах (зазначте країну)/ / cashless transactions with contractors in  other countries (please specify the country)___________ 

☐ казначейські операції (на валютному ринку)/ treasury operations (on the currency market)

☐ операції з готівкою/ cash operations

☐ виключно оренда індивідуального сейфу / депозитної комірки / individual safe box lease/ safe deposit box only

☐ депозитарні операції (операції з цінними паперами)/ depository operations (securities operations) 

☐ брокерські операції (або інші, у яких Банк виступає посередником)/ brokerage operations (or other,  in which the Bank acts as an intermediary)

☐ інші операції (вказати)/ other operations (please specify): ____________________







		4.3. Які джерела використовуються для надходження коштів та інших цінностей на рахунки Компанії в банку/Which sources of funds are used for the crediting of funds and other securities to the Company’s accounts at the bank?

можна відмітити декілька варіантів/several options may be marked



		☐ Доходи від основного виду діяльності/ Funds from main business activities

☐ Кредити, позики, фінансова допомога/ Loans, financial aid 

☐ Внески засновників / учасників/ Contributions of founders/members

☐ Продаж цінних паперів/ Sales of securities

☐ Інвестиції/ Investments

☐ Надходження від зовнішньо-економічної діяльності/ Revenue from foreign economic activities

☐ Депозитні кошти/ Deposit funds 

☐ Надходження від послуг з віртуальними активами/ криптовалютою / Revenue from services with virtual assets

☐ Інше/ Other _________ (необхідно вказати/please specify)









		4.4. Вкажіть запланований  обсяг надходжень на рахунки в банку за рік (в гривневому еквіваленті) / Specify the planned receipts on the current account per year (in hryvnia equivalent)





		







		4.5. Кількість працівників в Компанії / Headcount  in the Company



		Вкажіть кількість працівників на останню звітну дату  /Specify the headcount as of the latest reporting date 



		4.6.  Кількість працівників підрозділу щодо протидії легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом (AML) / Headcount of the  Legalization (Laundering) of the Proceeds from Crime  team (AML)



		





		4.7. Кількість працівників підрозділу з питань протидії шахрайству та корупції /  Headcount of the  anti-fraud and corruption team 



		



		4.8. Інформація щодо виду /змісту /суті діяльності / Information on the content / nature  of activities 

		Наприклад, які послуги надає/ роботи виконує Компанія / NACE code, за наявності / For example, which services provides/which works performs,  NACE code if available 





		4.9. Будь ласка, відзначте країни зі списку, в яких знаходяться партнери (фізичні чи юридичні особи), з якими у Компанії  >30% загальних оборотів/ Please mark the countries from the list, where the partners (private individuals or legal entities), with which the Company has >30% of total turnover

Оберіть одне або декілька значень зі списку/ Select one or several values from the list



		☐ Афганістан/ Afghanistan

☐ Багамські Острови/ Bahama Islands

☐ Ботсвана/ Botswana 

☐ Камбоджа/ Cambodia

☐ М'янма/ Myanmar

☐ Північна Корея/ North Korea

☐ Гайана/ Guyana 

☐ Іран/ Iran

☐ Ірак/ Iraq

☐ Панама/ Panama

☐ Нікарагуа/ Nicaragua

		☐ Барбадос/ Barbados                                                

☐ Пакистан/ Pakistan

☐ Зімбабве/ Zimbabwe

☐ Маврикій/ Mauritius

☐ Сирія/ Syria                                    

☐ Уганда/ Uganda

☐ Вануату/ Republic of Vanuatu

☐ Ємен/ Yemen

☐ Тринідад і Тобаго/ Republic of Trinidad and Tobago

☐ Ямайка/ Jamaica

☐ В жодній з перелічених країн/ None of the above stated countries







4.10. Чи є Компанія членом об’єднань або групи компаній/ Is the Company member of associations or group of companies

Інформація про материнську компанію, корпорацію, холдингову групу, промислово-фінансову групу або інше об’єднання, членом якого є Компанія / Information on the parent company, corporation, holding group, industrial and financial group or other association, of which the Company is the member



☐ Ні, Компанія не є учасником жодних об’єднань / груп / No, the Company is not a member of any association

☐ Так, вкажіть дані щодо участі в об’єднаннях / групах/ Yes, specify the data on the participation in associations/groups



		Назва об’єднання / групи/

Name of association/group

		Вид зв’язку/Type of connection

		Країна реєстрації/ Country of registration

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів/ EDRPOU code/registration number for non-residents



		

		☐ Кінцева материнська компанія/ Ultimate Parent company

☐ Корпорація/ Corporation

☐ Холдингова група/ Holding group

☐ Інше об’єднання/ Other association

		

		





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



4.11. Чи наявні у Компанії відокремлені підрозділи?/ Does the Company have stand-alone units?

Інформація про дочірні компанії, філії, представництва, відділення або інші відокремлені підрозділи/ Information on subsidiaries, branches, representative offices, outlets or other stand-alone units



☐ Ні, відокремлені підрозділи відсутні/ No, there are no stand-alone units

☐ Так, вкажіть дані щодо відокремлених підрозділів/ Yes, specify the data on stand-alone units



		Назва відокремленого підрозділу/Name of stand-alone unit

		Вид зв’язку/Type of connection

		Країна реєстрації/ Country of registration

		Код ЄДРПОУ / реєстраційний номер для нерезидентів/ EDRPOU code/registration number for non-residents



		

		☐ Дочірня компанія/Subsidiary 

☐ Філія/Branch

☐ Представництво/Representative office

☐ Відділення/ Outlet

☐ Інший відокремлений підрозділ/Other stand-alone unit

		

		





Додайте необхідну кількість рядків/ Add the required number of lines



		4.12. Рахунки Компанії, що відкриті в інших банках, у тому числі в інших країнах/ Company’s accounts opened with other banks including other countries 



		☐Відсутні/Not available

☐Наявні/Available

Просимо вказати перелік поточних, депозитних та інших рахунків в таблиці, додаючи необхідну кількість рядків /Please specify the list of current, deposit accounts and other accounts in the table and add the required number of lines



		Найменування банку / Name of the bank

		Код банку / Bank code

		Номер рахунку / Account number



		

		

		



		

		

		







РОЗДІЛ V ДОДАТКОВІ ВІДОМОСТІ ЩОДО КОМПАНІЇ

SECTION V OTHER INFORMATION ABOUT COMPANY



		5.1. Тип Компанії  / Type of Company 

		☐ Страхова компанія / Insurance company

☐ Лізингова компанія / Leasing company

☐ Кредитна спілка / Сredit Union

☐ Ломбард / Pawnshop

☐ Довірче товариство / Trust Union

☐ Компанія з управління активами / Asset Management Company

☐ Інвестиційний фонд / Investment Fund

☐ Провайдер платіжних послуг  / payment service provider (PSP)* (див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)

☐ Бізнес у сфері грошових послуг / money service business (MSB)* (див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)

☐ Інше (вказати) / Other (please, specify) __________________



*Якщо Компанія належить до PSP, заповніть Розділ VI / Complete Section VI if the Company is PSP





		5.2. Зазначте FATCA статус Компанії (Примітка 9)  / FATCA status of the Company (Note 9)

		☐ Зареєстрована, відповідає вимогам  / Complaint   

☐ Не зареєстрована / Non-Complaint

☐ Має бути зареєстрована  / Deemed-Complaint

☐ Виключення (будь ласка, вкажіть) / Exempt (please, specify) ________









		5.3.  Чи має Компанія адресу «Фізичної присутності»  / Does the Company have physical presence?

(див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)



		☐ так / yes	

☐ ні / no

	

Якщо «Ні» просимо вказати адресу фізичної присутності / If “No”, please, specify the physical presence address:___________________________________









		5.4. Чи пропонує Компанія використання «Payable-through accounts»* / Does the  Company offer «Payable-through accounts» *? 



* Payable-through accounts  - (кореспондентський рахунок, що використовується безпосередньо третіми особами для проведення  транзакцій  від свого імені / "Payable-through accounts" means correspondent accounts that are used directly by third parties to carry out transactions on their own behalf

























		☐ так / yes	

☐ ні / no





Якщо «так», опишіть яким чином здійснюється ідентифікація третіх осіб, які здійснюють транзакції від власного імені  та порядок моніторингу цих транзакцій/  If «Yes», please describe, how you identify third parties carrying out transactions on their own behalf and the procedure of monitoring of the respective transactions:_________________________





Чи розкриває Компанія інформацію про таких третіх осіб та проведені ними транзакції на письмовий запит? / Please inform whether the Company can provide information related to the respective third parties and their transaction activity upon written request?



☐ так / yes	

☐ ні / no









		5.5. Чи співпрацює Компанія з такими галузями бізнес-діяльності/ Does the Company do business with  any of the below industries?



· азартні ігри/ Gambling 

· зброя / Arms 

· атомна енергетика/ Nuclear power 

· компанії, що надають послуги з конвертації / Money Service Business

· віртуальні активи / Virtual assets







		☐ так / yes	

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть, з якими саме / If “yes”, please, specify:



☐ азартні ігри/ Gambling 

☐ зброя / Arms 

☐ атомна енергетика/ Nuclear power 

☐ компанії, що надають послуги з конвертації / Money Service Business

☐ віртуальні активи / Virtual assets











		5.6. Чи здійснювала  Компанія  випуск цінних паперів  на пред'явника, що  не вносились до реєстру (не перебували у лістингу) на регульованій біржі?/ Has the Company issued bearer shares, which are not entered into register (are not listed) on a regulated stock exchange?



















		☐ так / yes	

☐ ні / no



Якщо «так», чи знаходяться цінні папери у зберігача/ If «yes», are the shares kept by a custodian?

☐ так / yes	

☐ ні / no



Якщо «так», чи зобов’язаний зберігач повідомляти Фінансову установу про будь-які зміни? If «yes», is the custodian obliged to notify the Company on any changes?

☐ так / yes	

☐ ні / no









		5.7. Цільовий ринок та послуги, які надає Компанія  / Business orientation of Company with regard to the market and services 

		Ринок/ Market:



☐ Україна/ Ukraine

☐ Європа / Europe

☐ Африка / Africa

☐ Північна Америка / North America

☐ Південна Америка / South America

☐ Азія / Asia	

☐ Австралія / Australia

☐ Середній Схід / Middle East

☐ Далекий Схід / Far East

☐ СНД/ЦСЄ  / CIS/CEE

☐ Інше: (необхідно вказати) /  Others (please, specify):____________



Послуги/Services:



☐ Кредити / Credits

☐ Рахунки / Accounts	

☐ Заощадження / Savings	

☐ Торгове фінансування / Trade Finance

☐ Інше: (необхідно вказати) / Others (please, specify):____________









5.8. Інформація щодо клієнтської бази Компанії у відсотковому співвідношенні/ Information on the Company’s customers database in %

		Фізичні особи/Individuals

		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть відсоток/ 

If “yes”, please, specify:



Резидентів / Residents             

Незидентів / Non-residents    



		











☐   %______

☐   %______





		Корпоративні клієнти (юридичні особи) / Corporates (legal entities)

		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть відсоток/ 

If “yes”, please, specify:



Резидентів / Residents             

Незидентів / Non-residents    



		











☐   %______

☐   %______





		Фінансові установи / Financial Institutions

		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть відсоток/ 

If “yes”, please, specify:



Резидентів/Residents             

Незидентів / Non-residents    



		











☐   %______

☐   %______





		Клієнти, зареєстровані в країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5/ Customers, registered in the countries/jurisdictions listed in the Note 5



		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть відсоток/ If “yes”, please, specify: %______













5.9. Заходи, які здійснює Компанія у сфері AML/CFT/АВС / Actions taken by the Company for the purpose of prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income/terrorism financing

(див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)

		5.9.1. Чи розроблені та впроваджені у Компанії внутрішні документи (Програми, Політики) Does the Company have the developed and implemented by-laws (policies and procedures etc.) on:





		· щодо запобігання легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом, та фінансуванню тероризму / prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income and terrorism financing?



		☐ так / yes      



		☐ ні / no



		· які регламентують порядок виявлення підозрілих операцій та інформування спеціального уповноваженого органу про операції клієнтів / the processes of detection of, and informing the special authorized body on the transactions of the customers?



		☐ так / yes      



		☐ ні / no



		5.9.2. Чи всі філії та дочірні структури Компанії разом з головним офісом керуються  вимогами єдиної політики, направленої на запобігання відмиванню доходів, одержаних злочинним шляхом, та фінансуванню тероризму / Do all the Company’s branches and subsidiaries together with the head office comply with the requirements of the single policy aimed at preventing money laundering terrorism financing?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.3. Чи здійснює Компанія ідентифікацію та верифікацію клієнтів при встановленні ділових відносин / Does the Company verify and identify customers during onboarding?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.4. Чи відкриває Компанія анонімні рахунки або рахунки особам, які відмовляються розкривати інформацію, необхідну для проведення ідентифікації / Does the Company open anonymous accounts or accounts for persons who refuse to disclose the information necessary for their identification? 



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.5. Чи обслуговує Компанія банки-оболонки («shell banks») Does the Company service “shell banks”? (див. Терміни і Примітки/see Terms and Notes)



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.6. Чи впроваджений у Компанії ризик-орієнтований підхід / Has the Company implemented a risk-based approach?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.7. Чи збирає Компанія при встановленні ділових відносин наступну інформацію про клієнтів щодо / Does Company collect information on the customers during onboarding as follows:





		· структури власності та КБВ / ownership structure and UBO?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		· органів управління та осіб, які мають право розпоряджатися рахунком / management body and signatories?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		· змісту діяльності, бізнес-партнерів та очікуваної кількості та об’єму операцій / business activities, beneficial partners, expected turnover?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.8. Чи розроблена та впроваджена у Компанії процедура встановлення ділових відносин з політично значущими особами (PEP) / Does the Company have a customer acceptance policy for politically exposed persons (PEP)?



		☐ так / yes    

  

Чи здійснюється / What activities are covered:



· встановлення високого ризику таким клієнтам / assignment of High Risk level for such customers

		☐ ні / no



		

		☐ так / yes      

☐ ні / no



· поглиблене вивчення таких клієнтів / Enhanced Due Diligence of the respective customers



☐ так / yes      

☐ ні / no

		



		

		

		



		5.9.9. Чи здійснює Компанія верифікацію джерел походження коштів клієнта під час встановлення ділових відносин/уточнення інформації щодо існуючих клієнтів /  Does the Company verify the source of funds of the customers when onboarding or clarifying the information regarding the existing customers?



		☐ так / yes      

		☐ ні / no



		5.9.10. Чи використовує Компанія  програмне забезпечення для здійснення моніторингу підозрілих транзакцій / Does the Company have a software for monitoring of suspicious transactions?







		☐ так / yes 

  

Будь-ласка, зазначте назву розробника/ Please indicate the developer:

______________



		☐ ні / no



		5.9.11. Чи здійснює Компанія перевірку клієнтів та країн, щодо яких застосовані санкції, до проведення транзакцій /  Does the Company check the customers and countries against sanction lists before transactions?

		☐ так / yes    



Перелік санкційних списків / Indicate the sanction lists: ______________



		☒ ні / no



		5.9.12. Чи здійснює Компанія  навчання працівників з питань протидії відмиванню доходів / Does the Company have an AML employee training in place?





		☐ так / yes      



Формат та періодичність навчання / format and frequency of training: _____________



		☐ ні / no



		5.9.13. Чи відкриває Компанія кореспондентські рахунки / Does the Company open correspondent accounts?

 

		☐ так / yes     

 

Якщо «так», чи запитується інформація про клієнтів / If «yes», is information on the customers inquired? 



☐ так / yes     

☐ ні / no



Чи здійснюється моніторинг операцій клієнтів / Are customers’ transactions monitored? 



☐ так / yes     

☐ ні / no



 

		☐ ні / no



		5.9.14. Чи здійснює Компанія управління ризиками, пов’язаними із фінансовими злочинами, зокрема, шахрайством, корупцією, хабарництвом і чи наявний відповідний підрозділ / Does the Company manage the risks associated with financial crimes, in particular fraud, corruption, bribery? 







		☐ так / yes      



Якщо «так», опишіть / If «yes», please, describe:



· підходи до управління ризиками / approaches of the risk management: _______



· функції підрозділу / division functions:______



· кому підпорядковується / to whom does the unit subdue:_______________





		☐ ні / no



Зазначте причини / Please, indicate reasons: ______________





		5.9.15. Чи мали місце випадки застосування до Компанії  з боку контролюючих  органів будь-яких заходів впливу (у тому числі штрафних санкцій) за порушення або  невиконання   вимог законодавства у сфері протидії легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та/або фінансових санкцій протягом останніх п’яти років / Was the Company subject to application of any enforcement actions (including sanctions) by control bodies for violation or non-fulfillment of the requirements of the law on prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income or terrorism financing within the last three years?



		☐ так / yes      



Зазначте заходи впливу та підстави їх застосування / Please, indicate indicate the enforcement actions and the basis for the application: ___________________  

		☐ ні/ no





		5.9.16. Чи була Компанія або особи, що працюють від імені Компанії засуджені або оштрафовані  за порушення Закону Про протидію хабарництву (UK-Bribery Act), Закону Про корупцію за кордоном (FCPA Act) або локального законодавства у сфері шахрайства або корупції / Has the Company or  individuals working for the Company ever been convicted/fined because of violation of the UK-Bribery Act, the FCPA Act or any local Fraud/Bribery (Corruption) legislation?







		☐ так / yes      



Якщо «Так», будь-ласка надайте коротке пояснення / If «yes», please explain in brief:

_____________________



		☐ ні/ no









РОЗДІЛ VІ. ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО ПРОВАЙДЕРІВ ПЛАТІЖНИХ ПОСЛУГ (PSP)

SECTION VI INFORMATION ON PAYMENT SERVICE PROVIDER (PSP)



Заповнюється Компанією, яка в п.5.1. зазначила тип Компанії – «Провайдер платіжних послуг (PSP)» / To be filled in only by Company that chose in point 5.1. «Payment Service Provider» 

		6.1. Опишіть, будь ласка, бізнес-модель Компанії та типи продуктів/транзакцій, що пропонуються Компанією / Please,  describe the business model of the Company and the types of products and transactions offered by



		Бізнес-модель / 

Business model

		Типи продуктів/ транзакцій /  Types of products and transactions



		

		





		



		6.2. Наявність мерчант-аккаунтів*    / Existence of merchant accounts *                       



*Cпеціальний сервіс прийому платежів, що дозволяє клієнтам перераховувати оплату з банківських платіжних карт / Merchant means a special payment service, which allows the customer to transfer a payment from the payment cards of the bank

		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть / If “yes”, please, specify:



· загальна кількість мерчант-аккаунтів / The total number of merchant accounts _________



· чи є мерчант-акаунти, транзакції через які здійснюються без присуності клієнта / Are there merchants that are used to carry out transactions without physical presence of customer



☐ так / yes      

☐ ні / no



· сфери використання мерчант-аккаунтів / In what areas are merchant accounts used:



☐  Торгівля/послуги / Trade/Services                     

☐  Фінансування/страхування / Financing / Insurance     

☐  Будівництво  / / Construction       

☐  Транспорт/Інфраструктура/Комунікації / Transport/ Infrastructure / Communication                  

☐  Виробництво /  Manufacturing                                                                                                                                                                                                                  

☐  Продукти харчування/сільське господарство/ Food & Agricultural              

☐  Ставки на спорт   / Sports Betting                      



		6.3. Чи надає Компанія платіжні послуги іншим компаніям, що надають платіжні послуги /  Does the Company offer payment services to other Payment Service Providers?

		☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «так», вкажіть / If “yes”, please, specify:



Чи вимагає Компанія будь-яку додаткову інформацію щодо клієнтів таких компаній, мечант-аккаунтів/ does the Company inquire any additional information about the customers of such companies, merchant accounts?



☐ так / yes      

☐ ні / no



Якщо «Так», коротко опишіть вимоги / If «Yes», please describe the requirements in brief  ___________________









Я/I, __________________________________________________________________________________________,

 ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені Компанії (для Компанії -нерезидента вимоги щодо підтвердження повноважень в Примітці 8) / full name of the authorized person, acting on behalf of the Financial Institution(see the requirements regarding confirmation of the authorities in the Note 8 for the Company– non-resident))



цим підтверджую, що вся інформація, викладена у даному Опитувальнику є достовірною та актуальною на дату подання до банку/hereby confirm that all information specified in this Questionnaire is valid and up-to-date as of the date of the submission of such information to the bank. 



У випадку будь-яких змін в даних кінцевого бенефіціарного власника, змін у структурі власності та у факті належності Компанії до політично значущих осіб чи осіб близьких /  пов’язаних з політично значущими особами, викладених у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити банк про відповідні зміни та подати оновлений Опитувальник та документи, що підтверджують зміни, впродовж 30 (тридцяти) календарних днів з дати настання таких змін/In the event of any changes in the data on the ultimate beneficial owners, changes in the ownership structure and fact of relation of the Company to a Politically exposed person or persons, which are family members/related persons of politically exposed persons, specified in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and provide the updated Questionnaire and documents confirming the changes within 30 (thirty) calendar days of the occurrence of the respective changes.



Додаток до опитувальника: Схематичне зображення структури власності/ Annex to the questionnaire: Scheme of the ownership structure.



		 «___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи   Компанії /

full name of the  Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)










Додаток А (українською)

Будь ласка, по аналогії з прикладом нижче, оформіть схематичне зображення структури власності Компанії. 

Для розкриття структури власності необхідно відобразити на схемі інформацію про всіх фізичних і юридичних осіб, які володіють часткою статутного капіталу:

· від 10% на будь-якому рівні власності 

· та про всі юридичні особи, що ведуть до КБВ незалежно від частки володіння.



Якщо на схематичному зображенні структури власності Компанії є юридична особа, що зареєстрована в  країнах / юрисдикціях з переліку в Примітці 5, до банку необхідно надати документальне підтвердження структури власності, що веде від Компанії  до КБВ.



Приклад схематичного зображення структури власності.



КОМПАНІЯ

ЮР ОСОБА (I)

Країна реєстрації

ЮР ОСОБА (II)

Країна реєстрації



ФІЗ ОСОБА (V)

Країна, дата народження

КБВ

ФІЗ ОСОБА (II)

Країна, дата народження

ФІЗ ОСОБА (I)

Країна, дата народження

КБВ

ФІЗ ОСОБА (III)

Країна, дата народження

ФІЗ ОСОБА (IV)

Країна, дата народження

30%

30%

40%

100%

33%

33%

33%

РІВЕНЬ 1

РІВЕНЬ 2













































Таким чином, Кінцевими бенефіціарними власниками є:

ФІЗ. ОСОБА I: Бенефіціарне право власності через 100% участі у ЮР. ОСОБІ I (Контроль), а також через участь  ЮР. ОСОБИ I у Компанії (30%).

ФІЗ. СОБА V: Бенефіціарне право власності шляхом безпосередньої участі у Компанії у розмірі 40%.

 

		«___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи  Компанії/

full name of the Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)












Annex A (English)

Example of a scheme of the ownership structure.

Similar to the example below, please, provide the scheme of the Company’s ownership structure. 

To disclose the ownership structure, provide the information on all private individuals and legal entities that are owners of share of the capital:

· at least 10% on any ownership level 

· and on all legal entities that are related to UBO irrespective to the ownership share.



If there is legal entity belonging to the ownership structure, which is registered in the countries/jurisdictions listed in the Note 4, please, provide the bank with official documents that prove the ownership structure of the Company that leads to the UBO.





COMPANY

LE (I)

Country of registration

LE (II)

Country of registration



PI (V)

Citizenship, date of birth

UBO

PI (II)

Citizenship, date of birth



PI (I)

Citizenship, date of birth

UBO

PI (III)

Citizenship, date of birth



PI (IV)

Citizenship, date of birth



30%

30%

40%

100%

33%

33%

33%

LEVEL 1

Level 2















































Thus, the ultimate beneficial owners are:

PRIVATE INDIVIDUAL I: Beneficial ownership title through 100% of participation in LEGAL ENTITY I (Control), as well as through participation of LEGAL ENTITY I in Company (30%).

PRIVATE INDIVIDUAL V: Beneficial ownership title by direct participation in the Company in the amount of 40%



		«___» _____________ 202__ р.

             (дата/date)

		 ______________________                        (підпис/signature)

		 _____________________________________

(П.І.Б. уповноваженої особи  Компанії/

full name of the Company’s authorized person)

 

М.П./Seal (у разі її використання/if applicable)












ТЕРМІНИ ТА ПРИМІТКИ/TERMS AND NOTES



		ПРИМІТКИ/NOTES



		[bookmark: прим1]Примітка 1/Note 1

		Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 19.05.2020р. № 65 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС. 

		Regulation on Financial Monitoring by Banks, as approved by NBU Board Resolution No. 65 of 19.05.2020 (as amended) and US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.



		[bookmark: прим2]Примітка 2/Note 2

		До податкових резидентів США відносяться фізичні особи, які відповідають критеріям «довгострокового перебування» (перебування на території США не менше 31 дня протягом поточного календарного року та не менше 183 днів протягом 3 останніх років, включаючи поточний рік і два попередні роки.

		U.S. tax residents include private individuals who meet the criteria for "long-term stay" (stay in the United States for at least 31 days in the current calendar year and at least 183 days in the last 3 years, including the current year and the previous two years).



		[bookmark: прим3]Примітка 3/Note 3



		Якщо компанія діє від імені/за рахунок третіх осіб, необхідно надати перелік усіх довірчих власників:

· Щодо фізичних осіб -  ПІБ, дата народження/країна народження, громадянство, країна проживання.

· Щодо юридичних осіб –  Найменування, адреса/країна реєстрації, адреса / країна місцезнаходження виконавчого органу. 

 Якщо Компанія є фінансовою установою, також  необхідно надати:

· копію трастового договору та  копію паспорту, засвідчену шляхом проставлення апостилю (щодо фізичних осіб); 

· нотаріально засвідчений та завірений шляхом проставлення апостилю витяг з торговельного/банківського реєстру (щодо юридичних осіб)



		If the company acts on behalf / at the expense of third parties, it is necessary to provide a list of all trust owners:

· For individuals – name, date of birth/country of birth, citizenship, country of residence.

· For legal entities – name, address/country of registration, address / country of location of the executive body.



If the Company is a financial institution, it is also necessary to provide:

· a copy of the trust agreement and a copy of the passport, certified by an apostille (for private individuals);

· notarized and certified by apostille extract from the trade/banking register (for legal entities)





		Примітка 4/Note 4

		Trusted Exchange:

Албанія Tirana Stock Exchange; 

Австралія Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); 

Австрія Vienna Stock Exchange; 

Бельгія Euronext Brussels; 

Бразилія Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;

Китай Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;

Хорватія Zagreb Stock Exchange; 

Кіпр CYPRUS STOCK EXCHANGE;

Чехія Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; 

Данія Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S

Естонія NASDAQ Tallinn Aktsiaselts;

Естонія OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; 

Фінляндія Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;

Франція Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;

Німеччина BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);

Греція ATHEX Athens Stock Exchange;

Гонк-Конг Hong Kong Stock Exchange;

Угорщина Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; 

Ісландія Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); 

Індія Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; 

Індонезія Indonesia Stock Exchange (IDX);

Ірландія ISE Irish Stock Exchange; 

Ізраїль Tel Aviv Stock Exchange; 

Італія Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; 

Японія JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); 

Латвія Nasdaq Riga AS; 

Литва Nasdaq Vilnius, AB; 

Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); 

Малазія Kuala Lumpur Stock Exchange; 

Мальта European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; 

Мексіка Bolsa Mexicana de Valores; 

Нідерланди Euronext Amerstdam; 

Нідерланди ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; 

Норвегія FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; 

Польща Warsaw Stock Exchange; 

Португалія EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; 

Катар Qatar Stock Exchange; 

Саудівська Аравія Saudi Stock Exchange (Tadawul);

Сербія Belgrad Stock Exchange; 

Сінгапур SGX - Singapore Stock Exchange; 

Словакія Bratislava Stock Exchange; 

Словенія Ljubljana Stock Exchange; 

Південна Африка Johannesburg Stock Exchange; 

Південна Корея KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;

Іспанія Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;

Швеція Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Швейцарія Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); 

Тайвань Taiwan Stock Exchange; 

Таїланд The Stock Exchange of Thailand; 

Туреччина Istanbul Stock Exchange; 

ОАЕ Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; 

Великобританія London Stock Exchange; 

США Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).

		Trusted Exchange:

Albania Tirana Stock Exchange; 

Australia Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); 

Austria Vienna Stock Exchange; 

Belgium Euronext Brussels; 

Brazil Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;

China Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;

Croatia Zagreb Stock Exchange; 

Cyprus CYPRUS STOCK EXCHANGE;

Czech Republic Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; 

Denmark Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S

Estonia NASDAQ Tallinn Aktsiaselts;

Estonia OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; 

Finland Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;

France Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;

Germany BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);

Greece ATHEX Athens Stock Exchange;

Hong Kong Hong Kong Stock Exchange;

Hungary Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; 

Iceland Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); 

India Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; 

Indonesia Indonesia Stock Exchange (IDX);

Ireland ISE Irish Stock Exchange; 

Israel Tel Aviv Stock Exchange; 

Italy Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; 

Japan JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); 

Latvia Nasdaq Riga AS; 

Lithuania Nasdaq Vilnius, AB; 

Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); 

Malaysia Kuala Lumpur Stock Exchange; 

Malta European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; 

Mexico Bolsa Mexicana de Valores; 

Netherlands Euronext Amerstdam; 

Netherlands ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; 

Norway FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; 

Poland Warsaw Stock Exchange; 

Portugal EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; 

Qatar Qatar Stock Exchange; 

Saudi Arabia Saudi Stock Exchange (Tadawul);



Serbia Belgrad Stock Exchange; 

Singapore SGX - Singapore Stock Exchange; 

Slovakia Bratislava Stock Exchange; 

Slovenia Ljubljana Stock Exchange; 

South Africa Johannesburg Stock Exchange; 



South Korea KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;

Spain Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;

Sweden Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Switzerland Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); 

Taiwan Taiwan Stock Exchange; 

Thailand The Stock Exchange of Thailand; 

Turkey Istanbul Stock Exchange; 

UAE Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; 

UK London Stock Exchange; 

USA Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).



		[bookmark: прим4][bookmark: прим5]Примітка 5/Note 5

		· Американське Самоа

· Андорра

· Ангілья, заморська територія Великобританії

· Антигуа і Барбуда

· Аруба

· Багамські Острови

· Барбадос

· Беліз

· Бермудські острови

· Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії

· Вануату

· Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки

· Гібралтар, заморська територія Великобританії

· Гернсі, заморська територія Великобританії

· Гренада

· Гуам

· Джерсі, коронне володіння Великобританії

· Кіпр

· Лабуан

· Ліберія

· Ліхтенштейн

· Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки

· Мальдівська Республіка

· Маршальські Острови

· Монако

· Монтсеррат, заморська територія Великобританії

· Намібія

· Науру

· Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)

· Оман

· Острів Джерсі

· Острів Мен

· Острови Кука

· Острів Олдерні

· Палау

· Панама

· Пуерто-Ріко

· Самоа

· Сейшельські Острови

· Сент-Вінсент і Гренадіни

· Сент-Кітс і Невіс

· Сент-Люсія 

· Співдружність Домініки

· Теркс і Кайкос

· Тринідад и Тобаго

Фіджи

		· American Samoa

· Andorra

· Anguilla, United Kingdom Overseas Territories

· Antigua and Barbuda

· Aruba

· Bahama Islands

· Barbados

· Belize

· Bermuda Islands

· British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories

· Vanuatu

· United States Virgin Islands

· Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories

· Guernsey, United Kingdom Overseas Territories

· Grenada

· Territory of Guam 

· Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom

· Cyprus

· Labuan

· Liberia

· Liechtenstein

· Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China

· Republic of Maldives

· Marshall Islands

· Monaco

· Montserrat, United Kingdom Overseas Territories

· Namibia

· Nauru

· the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin)

· Oman

· Jersey 

· Isle of Man

· Cook Islands

· Alderney 

· Palau

· Panama

· Puerto Rico

· Samoa

· Seychelles

· Saint Vincent and the Grenadines

· Federation of Saint Kitts and Nevis

· Saint Lucia

· Commonwealth of Dominica

· Turks and Caicos Islands

· Republic of Trinidad and Tobago 

Fiji



		Примітка 6/Note 6

		Щодо розкриття інформації про кінцевого бенефіціарного власника / акціонерів.

Документи, що можуть розкривати (містити) інформацію про реєстрацію, належний правовий статус, місцезнаходження, виконавчий орган, акціонерів / бенефіціарних осіб:

a) посилання на офіційні публічні джерела

b) сертифікат акціонерів;

c) витяг з торгівельного / банківського / судового реєстру;

d) дані з офіційного сайту біржі (перелік Trusted Exchange згідно Примітки 3),

e) реєстр акціонерів;

f) угода про номінальне володіння – nominee agreement (містить інформацію про бенефіціарного власника акцій та зберігача);

g) угода про довірче управління – trust deed, trust declaration, declaration of trust, trust agreement (містить інформацію про бенефіціарного власника акцій та зберігача).

Щодо перекладу вищезазначених документів 

Документи, які складено іноземною мовою, повинні супроводжуватись перекладом на українську мову, який засвідчується бюро перекладів або нотаріусом. Не є обов’язковою вимогою переклад сертифікатів акціонерів / бенефіціарних власників та інших документів з англійської мови за погодженням зі співробітником банку, який опрацьовує пакет документів Компанії. 

Щодо легалізації / апостилювання вищезазначених документів, виданих в кранах з переліку в Примітці 5.

Документи, видані в країнах, вказаних в Примітці 5 даного Опитувальника мають бути апостильовані / легалізовані за місцем видачі. 

Щодо легалізації / апостилювання вищезазначених документів, виданих в кранах, за виключенням країн з переліку в Примітці 5.

Якщо документи отримані з надійних, публічних джерел (комерційний реєстр відповідної країни, офіційні сайти реєстрів/бірж тощо) то вимоги щодо легалізації / апостилювання не застосовуються. 

Банк залишає за собою право запитувати легалізацію / апостилювання документів щодо розкриття інформації про кінцевого бенефіціарного власника / акціонерів.

Корисні посилання по темі легалізації документів: 

· Легалізація іноземних офіційних документів: https://www.dcz.gov.ua/publikaciya/legalizaciya-inozemnyh-oficiynyh-dokumentiv

· Порядок реалізації положень конвенції, що скасовує вимогу легалізації іноземних офіційних документів https://minjust.gov.ua/m/str_2803

		On disclosure of the information on ultimate beneficial owner/shareholders.

Documents that may disclose (contain) data on registration, proper legal status, location, executive body, shareholders/beneficiaries:

a) link to the official public sources;

b) certificate of shareholders;

c) extract from the trade/banking/court register;

d) data from the official website of the exchange (Trusted Exchange list according to Note 3);

e) register of shareholders;

f) nominee agreement (contains information on the beneficial owner of the shares and the custodian);

g) trust deed, trust declaration, declaration of trust, trust agreement (contains information on the beneficial owner of shares and custodian).









Regarding the translation of the above mentioned documents

Documents drawn up in a foreign language must be accompanied by a translation into Ukrainian, which is certified by the translation bureau or notary. It is not mandatory to translate the certificates of shareholders / beneficial owners and other documents from English upon the consent of the bank employee who processes the Company's package of documents.

Regarding the legalization / apostille of the above mentioned documents issued in the countries listed in Note 5.

Documents issued in the countries specified in Note 5 of this Questionnaire must be apostilized / legalized at the place of issue.



Regarding the legalization / apostille of the above mentioned documents issued in countries other than the countries listed in in Note 5.

If the documents are obtained from reliable, public sources (commercial register of the respective country, official sites of registers/exchanges, etc.), the requirements for legalization / apostille do not apply. 

The Bank reserves the right to request legalization / apostille of documents on disclosure of information about the ultimate beneficial owner / shareholders.



Useful links on the topic of legalization of documents:

· Legalization of foreign official  documents:

https://www.dcz.gov.ua/publikaciya/legalizaciya-inozemnyh-oficiynyh-dokumentiv

· Procedure for implementing the provisions of the convention, which abolishes the requirement to legalize foreign official documents

https://minjust.gov.ua/m/str_2803



		[bookmark: прим6][bookmark: прим7]Примітка 7/Note 7



		До суттєвих змін можна віднести зміну видів/ обсягів діяльності, вихід на нові ринки збуту, масштабування бізнесу в інші регіони України/ зменшення присутності компанії в інших регіонах України, суттєве (>50%) збільшення/зменшення штату співробітників тощо.

		Significant changes include changes in types/volumes of activity, entry into new markets, scaling of business to other regions of Ukraine/reduction of the company's presence in other regions of Ukraine, significant (>50%) increase/decrease in headcount, etc.



		[bookmark: прим8]Примітка 8/ Note 8



		Для підтвердження повноважень уповноваженої особи Компанії необхідно надати в банк копії легалізованої або засвідченої шляхом проставлення апостиля довіреності на ім'я особи, яка має право відкривати рахунок / документа, що підтверджує повноваження особи, яка має право відкривати рахунок без довіреності, засвідченої в установленому законодавством України порядку. 

У разі видачі юридичною особою - нерезидентом такої довіреності на території України подається копія цієї довіреності, засвідчена в установленому законодавством України порядку.

		To confirm the authorities of the authorized person of the Company, it is necessary to provide the bank with a copy of the legalized or apostille-certified power of attorney in the name of the person entitled to open an account/a document confirming the authorities of the person entitled to open an account without a power of attorney certified according to the procedure established by the law of Ukraine.

In case of issuance of such a power of attorney by a non-resident legal entity in the territory of Ukraine, a copy of this power of attorney, certified in accordance with the procedure established by the law of Ukraine shall be submitted.



		[bookmark: прим9]Примітка 9/ Note 9



		FATCA статуси:



1. Зареєстрована, відповідає вимогам  - фінансова установа зареєстрована в Податковій службі США https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf та відповідає вимогам FATCA



2. Не зареєстрована - фінансова установа не зареєстрована в Податковій службі США https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf 



3. Має бути зареєстрована  - фінансова установа визнана такою, що дотримується вимог FATCA і підлягає сертифікації



4. Виключення  - фінансова установа визнана такою, що звільнена від реєстрації у Податковій службі США https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf (наприклад: пенсійні фонди, інвестиційні інституції, органи влади та урядові установи, центральні та емісійні банки)



		FATCA status of the Company:



1. Complaint - the financial institution is registered with the U.S. Internal Revenue Service (https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf) and meets the FATCA requirements.



2. Non-Complaint - thr financial institution is not registered with the U.S. Internal Revenue Service https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf



3. Deemed-Complaint - the financial institution is recognized as complying with FATCA requirements and subject to certification



4. Exempt (please, specify) - the financial institution is deemed to be exempt from registration with the U.S. Internal Revenue Service https://apps.irs.gov/app/fatcaFfiList/flu.jsf (for example, pension funds, investment institutions, government and government agencies, central and issuing banks)



		ТЕРМІНИ/TERMS



		[bookmark: обоблонки]Банки-оболонки (shell banks)

		Банк, інша Компанія - нерезидент, що не має постійного місцезнаходження та не провадить діяльність за місцем своєї реєстрації та/або не підлягає відповідному нагляду в державі (на території) за місцем свого розташування.

		Shell Bank means a bank or other Company– non-resident that has no permanent location and does not carry out activities at the registered address and/or is not subject to the respective supervision in the country (on the territory) where it is located



		[bookmark: МСБ]Бізнес у сфері грошових послуг / money service business (MSB)

		Грошовий бізнес (MSB) - це небанківська фінансова установа, що надає клієнтам можливість здійснювати платежі, отримувати валюту або готівку в обмін на платіжні інструменти через фінансове агентство або установу.

		Money Service Business (MSB) is a non-bank financial institution providing mechanisms for clients to make payments, obtain currency or cash in exchange for payment instruments either through a financial agency or institution. 



		Власники істотної участі/Owners of a qualifying holding

		Фізична особа, яка має пряме або опосередковане володіння часткою у розмірі 10 і більше відсотків статутного капіталу (фонду), 10 і більше відсотків акцій або прав голосу в юридичній особі, прямий або опосередкований вплив на неї.

		Private individual which directly or indirectly owns the share of 10 or more percent of the share capital (fund) or 10 or more percent of shares or voting rights in the legal entity, has direct or indirect impact thereon.



		[bookmark: кбв]Кінцевий бенефіціарний власник (контролер) - КБВ/ Ultimate beneficial owner (controller) - UBO

		для юридичних осіб - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність юридичної особи (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

для трастів, утворених відповідно до законодавства країни їх утворення - засновник, довірчий власник, захисник (за наявності), вигодоодержувач (вигодонабувач) або група вигодоодержувачів (вигодонабувачів), а також будь-яка інша фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність трасту (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

для інших подібних правових утворень - особа, яка має статус, еквівалентний або аналогічний особам, зазначеним для трастів.

Ознакою здійснення прямого вирішального впливу на діяльність є безпосереднє володіння фізичною особою часткою у розмірі не менше 25 відсотків статутного (складеного) капіталу або прав голосу юридичної особи.

Ознаками здійснення непрямого вирішального впливу на діяльність є принаймні володіння фізичною особою часткою у розмірі не менше 25 відсотків статутного (складеного) капіталу або прав голосу юридичної особи через пов’язаних фізичних чи юридичних осіб, трасти або інші подібні правові утворення, чи здійснення вирішального впливу шляхом реалізації права контролю, володіння, користування або розпорядження всіма активами чи їх часткою, права отримання доходів від діяльності юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування органів управління, а також вчинення правочинів, які дають можливість визначати основні умови господарської діяльності юридичної особи, або діяльності трасту або іншого подібного правового утворення, приймати обов’язкові до виконання рішення, що мають вирішальний вплив на діяльність юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, незалежно від формального володіння.

При цьому кінцевим бенефіціарним власником не може бути особа, яка має формальне право на 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі, але є комерційним агентом, номінальним власником або номінальним утримувачем, або лише посередником щодо такого права.

		for legal entities means a private individual who may have decisive influence on business activities of a legal entity (including through control/ownership chain);

for trusts formed in compliance with the law of the country of their formation means the founder, trustee, protector (if any), beneficiary or group of beneficiaries, as well as any other private individual who has a decisive influence on the activities of the trust (including through control/ownership chain);







for other similar legal entities means a person who has a status equivalent to or similar to the persons specified for trusts.



Sign of direct decisive influence on the activity is the direct ownership by a private individual of a share in the amount of not less than 25 percent of the share (composed) capital or voting rights of a legal entity.



Signs of indirect decisive influence on the activity are at least the individual's ownership of a share of at least 25 percent of the share (composed) capital or voting rights of a legal entity through related private individuals or legal entities, trusts or other similar legal entities, or decisive influence through exercising of the right to control, own, use or dispose of all or part of the assets, the right to receive income from the activities of a legal entity, trust or other similar legal entity, the right to have decisive influence on the formation of composition, the results of voting of governing bodies, as well as transactions that determine the basic conditions of economic activity of a legal entity or trust or other similar legal entity, to make binding decisions that have a decisive influence on the activities of a legal entity, trust or other similar legal entity, regardless of formal ownership.

In this case, the ultimate beneficial owner may not be a person who has a formal right to 25 percent or more of the authorized capital or voting rights in a legal entity, but is a commercial agent, nominal owner or nominal holder, or only an intermediary for such right.



		[bookmark: пеп]Політично значущі особи  (PEP)/Politically exposed persons (PEPs)

		Іноземні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували визначені публічні функції в іноземних державах, а саме:

глава держави, керівник уряду, міністри та їх заступники;

депутати парламенту;

голови та члени правлінь центральних банків;

члени верховного суду, конституційного суду або інших судових органів, рішення яких не підлягають оскарженню, крім оскарження за виняткових обставин;

надзвичайні та повноважні посли, повірені у справах та керівники центральних органів військового управління;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних підприємств;

члени керівних органів політичних партій.





Національні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували визначені публічні функції в Україні, а саме:

Президент України, Прем'єр-міністр України, члени Кабінету Міністрів України та їх заступники;

керівник постійно діючого допоміжного органу, утвореного Президентом України, його заступники;

керівник та заступники керівника Державного управління справами;

керівники апаратів (секретаріатів) державних органів, що не є державними службовцями, посади яких належать до категорії "А";

Секретар та заступники Секретаря Ради національної безпеки і оборони України

народні депутати України;

Голова та члени Правління Національного банку України, члени Ради Національного банку України;

голови та судді Конституційного Суду України, Верховного Суду України та вищих спеціалізованих судів;

члени Вищої ради правосуддя, члени Вищої кваліфікаційної комісії суддів України, члени Кваліфікаційно-дисциплінарної комісії прокурорів;

Генеральний прокурор та його заступники;

Голова Служби безпеки України та його заступники;

Директор Національного антикорупційного бюро України та його заступники;

Директор Державного бюро розслідувань та його заступники;

Директор Бюро фінансових розслідувань та його заступники

Голова та члени Національної ради з питань телебачення і радіомовлення України, Голова та члени Антимонопольного комітету України, Голова Національного агентства з питань запобігання корупції та його заступники, Голова та члени Рахункової палати, Голова та члени Центральної виборчої комісії, голови та члени інших державних колегіальних органів;

надзвичайні і повноважні посли;

Начальник Генерального штабу - Головнокомандувач Збройних Сил України, начальники Сухопутних військ України, Повітряних Сил України, Військово-Морських Сил України;

державні службовці, посади яких належать до категорії "А";

керівники обласних територіальних органів центральних органів виконавчої влади, керівники органів прокуратури, керівники обласних територіальних органів Служби безпеки України, голови та судді апеляційних судів;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних та казенних підприємств, господарських товариств, державна частка у статутному капіталі яких перевищує 50 відсотків;

члени керівних органів політичних партій.

Діячі, які виконують публічні функції в міжнародних організаціях, - посадові особи міжнародних організацій, які обіймають або обіймали посаду керівника (директора, голови правління або іншу) чи заступника керівника в таких організаціях або виконують чи виконували будь-які інші керівні (визначні публічні) функції на найвищому рівні, в тому числі в міжнародних міждержавних організаціях, члени міжнародних парламентських асамблей, судді та керівні посадові особи міжнародних судів

Особи, пов’язані з політично значущими особами, - фізичні особи, які відповідають хоча б одному з таких критеріїв:

-відомо, що такі особи мають спільне з політично значущою особою бенефіціарне володіння юридичною особою, трастом або іншим подібним правовим утворенням або мають будь-які інші тісні ділові зв’язки з політично значущими особами;

-є кінцевими бенефіціарними власниками юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, про які відомо, що вони де-факто були утворені для вигоди політично значущих осіб.

Члени сім’ї - чоловік/дружина або прирівняні до них особи, син, дочка, пасинок, падчерка, усиновлена особа, особа, яка перебуває під опікою або піклуванням, зять та невістка і прирівняні до них особи, батько, мати, вітчим, мачуха, усиновлювачі, опікуни чи піклувальники

		Foreign PEPs means private individuals, who perform or used to perform the defined public functions in foreign states within the last three years, in particular:

head of the state, head of the government, ministers and their deputies; 

people’s deputies of the parliament; 

chairmen and members of the management boards of the central banks; 

members of the supreme court, constitutional court or other judicial agencies whose decisions cannot be challenged, but for exceptional cases; 

extraordinary and plenipotentiary ambassadors, charges d’affaires and heads of central military administration bodies; 

heads of administrative, management or supervisory bodies of the state enterprises; 

members of statutory bodies of political parties.

Domestic PEPs are private individuals who are exercising or exercised the designated public functions in Ukraine, in particular:

President of Ukraine, Prime Minister of Ukraine, Members of the Cabinet of Ministers of Ukraine and their deputies;

Head of permanent subsidiary body formed by the President of Ukraine, his/her deputies;

Head of the State Management of Affairs and his/her deputies;

Heads of offices (secretariats) of the state bodies, which are not the state officials holding the positions of “A” category;

Secretary and Secretary’s deputies of the National Security and Defense Council of Ukraine;

people’s deputies of Ukraine;

Chairman and members of the Management Board of the National Bank of Ukraine, members of the Council of the National Bank of Ukraine;

Chairman and judges of the Constitutional Court of Ukraine, the Supreme Court of Ukraine and other supreme specialized courts;

members of the High Council of Justice, members of the High Qualification Commission of Judges of Ukraine, members of the Prosecutor Qualifications and Disciplinary Commission;

Prosecutor General and his/her deputies;

Head of the Security Service of Ukraine and his/her deputies;

Head of the National Anti-corruption bureau of Ukraine and his/her deputies;

Head of the State Bureau of Investigations and his/her deputies;

Head of the Financial Investigation Bureau and his/her deputies;

Head and Members of the National Council of Ukraine for Broadcasting, Head and members of the Antimonopoly Committee of Ukraine, Head of National Agency on Corruption Prevention and his/her deputies; Head and members of the Accounting Chamber; Head of Central Election Commission, chairmen and members of other state collective bodies;

Extraordinary and plenipotentiary ambassadors;

Chief of Defense – commander-in-chief of the armed forces; chiefs of land forces, air forces, navy of Ukraine;

State officials holding the positions of “A” category; 

Heads of the local agencies of the central executive bodies, regional prosecutors, heads of the local departments of the Security Service of Ukraine, chairmen and judges of the Courts of Appeal;

Heads of the administrative, management or supervisory bodies of the state and budget-financed enterprises, business entities with the state share in the authorized capital exceeding 50 per cent;

Members of the statutory bodies of political parties.





PEPs of international organizations means officers of international organizations who hold managerial positions, or held such positions (directors, Chairmen of boards or other) or their deputies, or perform any other top-level managerial (defined political) functions in international organizations, including in international intergovernmental organizations; members of international parliamentary assemblies; judges and management officers of international courts.



Related persons means private individuals meeting at least one of the following criteria:

- it is known that such persons have common beneficial ownership of a legal entity, trust or other similar legal entity with a politically exposed person or have any other close business relationships with politically exposed persons;

- are the ultimate beneficial owners of a legal entity, trust or other similar legal entity known to have been de facto formed for the benefit of politically exposed persons.





Family members means husband/wife or persons compared to them, son, daughter, stepson, stepdaughter, adopted children, a person under guardianship of the said person, son-in-law, daughter-in-law or persons compared to them, father, mother, stepfather, stepmother, adoptive parents, guardians.



		[bookmark: ПСП]Провайдер платіжних послуг / Рayment service provider (PSP) 

		Постачальник платіжних послуг  - це компанії, які зазвичай забезпечують технічний зв'язок між одержувачами платежів та відправниками платежів, тому ці компанії не обробляють будь-які фізичні готівкові кошти (безготівкові платежі) і використовують технології з підтримкою Інтернету для обробки конкретної платіжної інформації. 

		Payment Service Provider (PSP) are companies which typically provide a technical connection between payment receivers and payment senders, wherefore these companies do not handle any physical cash (non-cash payments) and uses internet enabled technologies to process payment specific information.



		Структура власності/ Ownership structure

		документально підтверджена система взаємовідносин фізичних та юридичних осіб, трастів, інших подібних правових утворень, що дає змогу встановити всіх кінцевих бенефіціарних власників, у тому числі відносини контролю між ними, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників

		means a documented system of relations between legal entities and private individuals, trusts, other similar legal entities enabling to define all available ultimate beneficiaries (controllers), including control relations between them or absence of ultimate beneficiaries



		[bookmark: фіз_прис]Фізична присутність / Physical presence

		Фізична присутність означає, що Компанія  знаходиться за постійною адресою в країні, в якій отримано ліцензію на проведення операцій, та за якою знаходиться її персонал або більшість працівників, що працюють на постійній основі; та підлягає перевірці з боку органу, що видав ліцензію на ведення діяльності.

		Physical presence means that the Companyis located at the permanent address in the country, in which the license for operations was received, and which has all or majority of permanent staff, and subject to inspection by the authority, which issued a license for the activities.





		[bookmark: АМЛ]AML

		Запобігання легалізації коштів, отриманих злочинним шляхом - це набір нормативних актів, законів та процедур, які виявляють та запобігають злочинцям замаскувати незаконні кошти як законний дохід. Політика боротьби з відмиванням коштів допомагає банкам та фінансовим установам боротися з фінансовими злочинами.

		Anti-Money Laundering is a set of regulations, laws and procedures that detect and prevent criminals from disguising illegal funds as legitimate income. AML policies help banks and financial institutions combat financial crimes.



		[bookmark: СФТ]CFT

		Запобігання фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення - це набір урядових законів, нормативних актів та іншої практики, які мають на меті обмежити доступ до фінансування та фінансових послуг для тих, кого уряд визначає як терористів.

		Combating the Financing of Terrorism - is a set of government laws, regulations, and other practices that are intended to restrict access to funding and financial services for those whom the government designates as terrorists.



		[bookmark: АБС]АВС

		Запобігання корупції та хабарництва - підхід нульової толерантності до хабарництва та корупції. Це дає змогу діяти професійно, чесно і з максимальною чесністю. 

		Anti Bribery Corruption - emphasizes zero tolerance approach to bribery and corruption. It guides to act professionally, fairly and with utmost integrity.
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Form W-8BEN-E
(Rev. October 2021)


Department of the Treasury  
Internal Revenue Service 


Certificate of Status of Beneficial Owner for  
United States Tax Withholding and Reporting (Entities)


▶
 For use by entities. Individuals must use Form W-8BEN.  ▶ Section references are to the Internal Revenue Code.  


 ▶ Go to www.irs.gov/FormW8BENE for instructions and the latest information. 
▶ Give this form to the withholding agent or payer. Do not send to the IRS.


OMB No. 1545-1621


Do NOT use this form for: Instead use Form: 


• U.S. entity or U.S. citizen or resident . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W-9


• A foreign individual . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   W-8BEN (Individual) or Form 8233


• A foreign individual or entity claiming that income is effectively connected with the conduct of trade or business within the United States                      
(unless claiming treaty benefits) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W-8ECI


• A foreign partnership, a foreign simple trust, or a foreign grantor trust (unless claiming treaty benefits) (see instructions for exceptions) . .  W-8IMY
• A foreign government, international organization, foreign central bank of issue, foreign tax-exempt organization, foreign private foundation, or 


government of a U.S. possession claiming that income is effectively connected U.S. income or that is claiming the applicability of section(s) 115(2), 
501(c), 892, 895, or 1443(b) (unless claiming treaty benefits) (see instructions for other exceptions) . . . . . . . . .  W-8ECI or W-8EXP


• Any person acting as an intermediary (including a qualified intermediary acting as a qualified derivatives dealer) . . . . . . . . .  W-8IMY


Part I Identification of Beneficial Owner 
1      Name of organization that is the beneficial owner 2   Country of incorporation or organization 


3      Name of disregarded entity receiving the payment (if applicable, see instructions)


4 Chapter 3 Status (entity type) (Must check one box only): Corporation Partnership


Simple trust Tax-exempt organization Complex trust Foreign Government - Controlled Entity


Central Bank of Issue Private foundation Estate Foreign Government - Integral Part


Grantor trust Disregarded entity International organization
If you entered disregarded entity, partnership, simple trust, or grantor trust above, is the entity a hybrid making a treaty claim? If “Yes,” complete Part III. Yes No


5 Chapter 4 Status (FATCA status) (See instructions for details and complete the  certification below for the entity's applicable status.)
Nonparticipating FFI (including an FFI related to a Reporting IGA 
FFI other than a deemed-compliant FFI, participating FFI, or 
exempt beneficial owner).


Participating FFI. 


Reporting Model 1 FFI. 


Reporting Model 2 FFI. 
Registered deemed-compliant FFI (other than a reporting Model 1 
FFI, sponsored FFI, or nonreporting IGA FFI covered in Part XII). 
See instructions.


Sponsored FFI. Complete Part IV.


Certified deemed-compliant nonregistering local bank. Complete 
Part V.


Certified deemed-compliant FFI with only low-value accounts. 
Complete Part VI.


Certified deemed-compliant sponsored, closely held investment 
vehicle. Complete Part VII.  


Certified deemed-compliant limited life debt investment entity. 
Complete Part VIII.  


Certain investment entities that do not maintain financial accounts. 
Complete Part IX.  


Owner-documented FFI. Complete Part X.  


Restricted distributor. Complete Part XI.


Nonreporting IGA FFI. Complete Part XII.
Foreign government, government of a U.S. possession, or foreign 
central bank of issue. Complete Part XIII.  


International organization. Complete Part XIV.


Exempt retirement plans. Complete Part XV.


Entity wholly owned by exempt beneficial owners. Complete Part XVI.


Territory financial institution. Complete Part XVII.


Excepted nonfinancial group entity. Complete Part XVIII.


Excepted nonfinancial start-up company. Complete Part XIX.


Excepted nonfinancial entity in liquidation or bankruptcy. 
Complete Part XX.


501(c) organization. Complete Part XXI.


Nonprofit organization. Complete Part XXII.


Publicly traded NFFE or NFFE affiliate of a publicly traded 
corporation. Complete Part XXIII.


Excepted territory NFFE. Complete Part XXIV.


Active NFFE. Complete Part XXV.


Passive NFFE. Complete Part XXVI.


Excepted inter-affiliate FFI. Complete Part XXVII.


Direct reporting NFFE. 


Sponsored direct reporting NFFE. Complete Part XXVIII. 


Account that is not a financial account.
6      Permanent residence address (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a registered address).


City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country 


7      Mailing address (if different from above) 


City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country 


For Paperwork Reduction Act Notice, see separate instructions. Cat. No. 59689N Form W-8BEN-E (Rev. 10-2021) 







Form W-8BEN-E (Rev. 10-2021) Page 2 
Part I Identification of Beneficial Owner (continued)
8 U.S. taxpayer identification number (TIN), if required


9a GIIN b Foreign TIN c Check if FTIN not legally required . . . . . . ▶


10 Reference number(s) (see instructions) 


Note: Please complete remainder of the form including signing the form in Part XXX. 


Part II Disregarded Entity or Branch Receiving Payment. (Complete only if a disregarded entity with a GIIN or a 
branch of an FFI in a country other than the FFI’s country of residence. See instructions.)


11 Chapter 4 Status (FATCA status) of disregarded entity or branch receiving payment 


Branch treated as nonparticipating FFI.


Participating FFI. 


Reporting Model 1 FFI. 


Reporting Model 2 FFI.


U.S. Branch.


12     Address of disregarded entity or branch (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a 
registered address). 


        City or town, state or province. Include postal code where appropriate. 


             Country


13 GIIN (if any)


Part III Claim of Tax Treaty Benefits (if applicable). (For chapter 3 purposes only.)
14 I certify that (check all that apply):


a The beneficial owner is a resident of within the meaning of the income tax   


treaty between the United States and that country. 
b The beneficial owner derives the item (or items) of income for which the treaty benefits are claimed, and, if applicable, meets the 


requirements of the treaty provision dealing with limitation on benefits. The following are types of limitation on benefits provisions that may 
be included in an applicable tax treaty (check only one; see instructions):


Government


Tax-exempt pension trust or pension fund


Other tax-exempt organization


Publicly traded corporation


Subsidiary of a publicly traded corporation


Company that meets the ownership and base erosion test


Company that meets the derivative benefits test


Company with an item of income that meets active trade or business test


Favorable discretionary determination by the U.S. competent authority received


No LOB article in treaty


Other (specify Article and paragraph): 
c The beneficial owner is claiming treaty benefits for U.S. source dividends received from a foreign corporation or interest from a U.S. trade 


or business of a foreign corporation and meets qualified resident status (see instructions). 


15 Special rates and conditions (if applicable—see instructions): 
The beneficial owner is claiming the provisions of Article and paragraph


of the treaty identified on line 14a above to claim a % rate of withholding on (specify type of income): 
Explain the additional conditions in the Article the beneficial owner meets to be eligible for the rate of withholding: 


Part IV Sponsored FFI 
16 Name of sponsoring entity:


17 Check whichever box applies.


I certify that the entity identified in Part I: 


• Is an investment entity; 


• Is not a QI, WP (except to the extent permitted in the withholding foreign partnership agreement), or WT; and 
• Has agreed with the entity identified above (that is not a nonparticipating FFI) to act as the sponsoring entity for this entity. 


I certify that the entity identified in Part I: 


• Is a controlled foreign corporation as defined in section 957(a);


• Is not a QI, WP, or WT;  


• Is wholly owned, directly or indirectly, by the U.S. financial institution identified above that agrees to act as the sponsoring entity for this entity; and 
• Shares a common electronic account system with the sponsoring entity (identified above) that enables the sponsoring entity to identify all 
account holders and payees of the entity and to access all account and customer information maintained by the entity including, but not limited 
to, customer identification information, customer documentation, account balance, and all payments made to account holders or payees.


Form W-8BEN-E (Rev. 10-2021) 







Form W-8BEN-E (Rev. 10-2021) Page 3 
Part V Certified Deemed-Compliant Nonregistering Local Bank 
18 I certify that the FFI identified in Part I:


• Operates and is licensed solely as a bank or credit union (or similar cooperative credit organization operated without profit) in its country of 
incorporation or organization; 


• Engages primarily in the business of receiving deposits from and making loans to, with respect to a bank, retail customers unrelated to such 
bank and, with respect to a credit union or similar cooperative credit organization, members, provided that no member has a greater than 5% 
interest in such credit union or cooperative credit organization;


• Does not solicit account holders outside its country of organization;


• Has no fixed place of business outside such country (for this purpose, a fixed place of business does not include a location that is not 
advertised to the public and from which the FFI performs solely administrative support functions);


• Has no more than $175 million in assets on its balance sheet and, if it is a member of an expanded affiliated group, the group has no more 
than $500 million in total assets on its consolidated or combined balance sheets; and
• Does not have any member of its expanded affiliated group that is a foreign financial institution, other than a foreign financial institution that 
is incorporated or organized in the same country as the FFI identified in Part I and that meets the requirements set forth in this part. 


Part VI Certified Deemed-Compliant FFI with Only Low-Value Accounts 
19 I certify that the FFI identified in Part I:


• Is not engaged primarily in the business of investing, reinvesting, or trading in securities, partnership interests, commodities, notional 
principal contracts, insurance or annuity contracts, or any interest (including a futures or forward contract or option) in such security, 
partnership interest, commodity, notional principal contract, insurance contract or annuity contract; 


• No financial account maintained by the FFI or any member of its expanded affiliated group, if any, has a balance or value in excess of 
$50,000 (as determined after applying applicable account aggregation rules); and


• Neither the FFI nor the entire expanded affiliated group, if any, of the FFI, have more than $50 million in assets on its consolidated or 
combined balance sheet as of the end of its most recent accounting year.


Part VII Certified Deemed-Compliant Sponsored, Closely Held Investment Vehicle
20 Name of sponsoring entity:


21 I certify that the entity identified in Part I:


• Is an FFI solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4); 


• Is not a  QI, WP, or WT; 


• Will have all of its due diligence, withholding, and reporting responsibilities (determined as if the FFI were a participating FFI) fulfilled by the 
sponsoring entity identified on line 20; and


• 20 or fewer individuals own all of the debt and equity interests in the entity (disregarding debt interests owned by U.S. financial institutions, 
participating FFIs, registered deemed-compliant FFIs, and certified deemed-compliant FFIs and equity interests owned by an entity if that 
entity owns 100% of the equity interests in the FFI and is itself a sponsored FFI). 


Part VIII Certified Deemed-Compliant Limited Life Debt Investment Entity
22 I certify that the entity identified in Part I:


• Was in existence as of January 17, 2013;


• Issued all classes of its debt or equity interests to investors on or before January 17, 2013, pursuant to a trust indenture or similar agreement; and
• Is certified deemed-compliant because it satisfies the requirements to be treated as a limited life debt investment entity (such as the 
restrictions with respect to its assets and other requirements under Regulations section 1.1471-5(f)(2)(iv)). 


Part IX Certain Investment Entities that Do Not Maintain Financial Accounts
23 I certify that the entity identified in Part I:


• Is a financial institution solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4)(i)(A), and


• Does not maintain financial accounts.
Part X Owner-Documented FFI 


Note: This status only applies if the U.S. financial institution, participating FFI, or reporting Model 1 FFI to which this form is given has agreed that it will 
treat the FFI as an owner-documented FFI (see instructions for eligibility requirements). In addition, the FFI must make the certifications below.


24a (All owner-documented FFIs check here) I certify that the FFI identified in Part I:  


• Does not act as an intermediary;


• Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;


• Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others; 


• Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to 
a financial account;


• Is not owned by or in an expanded affiliated group with an entity that accepts deposits in the ordinary course of a banking or similar 
business, holds, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others, or is an insurance company (or the holding 
company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to a financial account; 


• Does not maintain a financial account for any nonparticipating FFI; and


• Does not have any specified U.S. persons that own an equity interest or debt interest (other than a debt interest that is not a financial 
account or that has a balance or value not exceeding $50,000) in the FFI other than those identified on the FFI owner reporting statement.
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Part X Owner-Documented FFI (continued)


Check box 24b or 24c, whichever applies.


b I certify that the FFI identified in Part I:


• Has provided, or will provide, an FFI owner reporting statement that contains:


(i) The name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and type of documentation provided (if required) of every individual and specified 
U.S. person that owns a direct or indirect equity interest in the owner-documented FFI (looking through all entities other than specified 
U.S. persons); 


(ii) The name, address, TIN (if any), and chapter 4 status of every individual and specified U.S. person that owns a debt interest in the 
owner-documented FFI (including any indirect debt interest, which includes debt interests in any entity that directly or indirectly owns 
the payee or any direct or indirect equity interest in a debt holder of the payee) that constitutes a financial account in excess of 
$50,000 (disregarding all such debt interests owned by participating FFIs, registered deemed-compliant FFIs, certified deemed-
compliant FFIs, excepted NFFEs, exempt beneficial owners, or U.S. persons other than specified U.S. persons); and 


(iii) Any additional information the withholding agent requests in order to fulfill its obligations with respect to the entity. 
• Has provided, or will provide, valid documentation meeting the requirements of Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iii) for each person 
identified in the FFI owner reporting statement.


c I certify that the FFI identified in Part I has provided, or will provide, an auditor's letter, signed within 4 years of the date of payment,
from an independent accounting firm or legal representative with a location in the United States stating that the firm or representative has 
reviewed the FFI’s documentation with respect to all of its owners and debt holders identified in Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iv)(A)(2), 
and that the FFI meets all the requirements to be an owner-documented FFI. The FFI identified in Part I has also provided, or will provide, 
an FFI owner reporting statement of its owners that are specified U.S. persons and  Form(s) W-9, with applicable waivers.


Check box 24d if applicable (optional, see instructions).


d I certify that the entity identified on line 1 is a trust that does not have any contingent beneficiaries or designated classes with unidentified 
beneficiaries.


Part XI Restricted Distributor 
25a (All restricted distributors check here) I certify that the entity identified in Part I:


• Operates as a distributor with respect to debt or equity interests of the restricted fund with respect to which this form is furnished;


• Provides investment services to at least 30 customers unrelated to each other and less than half of its customers are related to each other; 


• Is required to perform AML due diligence procedures under the anti-money laundering laws of its country of organization (which is an FATF-
compliant jurisdiction);


• Operates solely in its country of incorporation or organization, has no fixed place of business outside of that country, and has the same 
country of incorporation or organization as all members of its affiliated group, if any;


• Does not solicit customers outside its country of incorporation or organization;


• Has no more than $175 million in total assets under management and no more than $7 million in gross revenue on its income statement for 
the most recent accounting year;


• Is not a member of an expanded affiliated group that has more than $500 million in total assets under management or more than $20 million 
in gross revenue for its most recent accounting year on a combined or consolidated income statement; and


• Does not distribute any debt or securities of the restricted fund to specified U.S. persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S. 
owners, or nonparticipating FFIs.


Check box 25b or 25c, whichever applies.
I further certify that with respect to all sales of debt or equity interests in the restricted fund with respect to which this form is furnished that are made 
after December 31, 2011, the entity identified in Part I:


b Has been bound by a distribution agreement that contained a general prohibition on the sale of debt or securities to U.S. entities and U.S. 
resident individuals and is currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition of the sale of debt or securities to any 
specified U.S. person, passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI.


c Is currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition on the sale of debt or securities to any specified U.S. person, 
passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI and, for all sales made prior to the time that such a 
restriction was included in its distribution agreement, has reviewed all accounts related to such sales in accordance with the procedures 
identified in Regulations section 1.1471-4(c) applicable to preexisting accounts and has redeemed or retired any, or caused the restricted 
fund to transfer the securities to a distributor that is a participating FFI or reporting Model 1 FFI securities which were sold to specified U.S. 
persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFIs.
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Part XII Nonreporting IGA FFI
26 I certify that the entity identified in Part I: 


• Meets the requirements to be considered a nonreporting financial institution pursuant to an applicable IGA between the United States and 


.  The applicable IGA is a Model 1 IGA or a Model 2 IGA; and


is treated as a under the provisions of the applicable IGA or Treasury regulations 


(if applicable, see instructions); 


• If you are a trustee documented trust or a sponsored entity, provide the name of the trustee or sponsor  .


The trustee is: U.S. Foreign


Part XIII Foreign Government, Government of a U.S. Possession, or Foreign Central Bank of Issue 
27 I certify that the entity identified in Part I is the beneficial owner of the payment, and is not engaged in commercial financial activities of a 


type engaged in by an insurance company, custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or 
obligations for which this form is submitted (except as permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)). 


Part XIV International Organization
Check box 28a or 28b, whichever applies.


28a I certify that the entity identified in Part I is an international organization described in section 7701(a)(18).


b I certify that the entity identified in Part I:


• Is comprised primarily of foreign governments; 
• Is recognized as an intergovernmental or supranational organization under a foreign law similar to the International Organizations Immunities 
Act or that has in effect a headquarters agreement with a foreign government;  


• The benefit of the entity’s income does not inure to any private person; and


• Is the beneficial owner of the payment and is not engaged in commercial financial activities of a type engaged in by an insurance company, 
custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or obligations for which this form is submitted (except as 
permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)).  


Part XV Exempt Retirement Plans
Check box 29a, b, c, d, e, or f, whichever applies.


29a I certify that the entity identified in Part I:


• Is established in a country with which the United States has an income tax treaty in force (see Part III if claiming treaty benefits); 


• Is operated principally to administer or provide pension or retirement benefits; and 


• Is entitled to treaty benefits on income that the fund derives from U.S. sources (or would be entitled to benefits if it derived any such income) 
as a resident of the other country which satisfies any applicable limitation on benefits requirement.  


b I certify that the entity identified in Part I:


• Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former 
employees of one or more employers in consideration for services rendered; 


• No single beneficiary has a right to more than 5% of the FFI’s assets; 


• Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the 
country in which the fund is established or operated; and  


(i) Is generally exempt from tax on investment income under the laws of the country in which it is established or operates due to its status 
as a retirement or pension plan; 


(ii) Receives at least 50% of its total contributions from sponsoring employers (disregarding transfers of assets from other plans described 
in this part, retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, other retirement funds described in 
an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A)); 


(iii) Either does not permit or penalizes distributions or withdrawals made before the occurrence of specified events related to retirement, 
disability, or death (except rollover distributions to accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to retirement 
and pension accounts), to retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or to other retirement 
funds described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA); or 


(iv) Limits contributions by employees to the fund by reference to earned income of the employee or may not exceed $50,000 annually. 


c I certify that the entity identified in Part I:


• Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former 
employees of one or more employers in consideration for services rendered; 


• Has fewer than 50 participants;


• Is sponsored by one or more employers each of which is not an investment entity or passive NFFE;


• Employee and employer contributions to the fund (disregarding transfers of assets from other plans described in this part, retirement and 
pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A)) are 
limited by reference to earned income and compensation of the employee, respectively;  


•  Participants that are not residents of the country in which the fund is established or operated are not entitled to more than 20% of the fund’s assets; and 


• Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the 
country in which the fund is established or operates. 
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Part XV Exempt Retirement Plans (continued)


d I certify that the entity identified in Part I is formed pursuant to a pension plan that would meet the requirements of section 401(a), other 


than the requirement that the plan be funded by a trust created or organized in the United States. 


e I certify that the entity identified in Part I is established exclusively to earn income for the benefit of one or more retirement funds


described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to 
retirement and pension accounts), or retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA.


f I certify that the entity identified in Part I:


• Is established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession 
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide 
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are current or former employees of the sponsor (or persons 
designated by such employees); or 


• Is established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession 
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide 
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are not current or former employees of such sponsor, but are in 
consideration of personal services performed for the sponsor. 


Part XVI Entity Wholly Owned by Exempt Beneficial Owners 
30 I certify that the entity identified in Part I:  


• Is an FFI solely because it is an investment entity; 


• Each direct holder of an equity interest in the investment entity is an exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or in 
an applicable Model 1 or Model 2 IGA; 
• Each direct holder of a debt interest in the investment entity is either a depository institution (with respect to a loan made to such entity) or an 
exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or an applicable Model 1 or Model 2 IGA.  
• Has provided an owner reporting statement that contains the name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and a description of the type of 
documentation provided to the withholding agent for every person that owns a debt interest constituting a financial account or direct equity 
interest in the entity; and 


• Has provided documentation establishing that every owner of the entity is an entity described in Regulations section 1.1471-6(b), (c), (d), (e), 
(f) and/or (g) without regard to whether such owners are beneficial owners. 


Part XVII Territory Financial Institution 
31 I certify that the entity identified in Part I is a financial institution (other than an investment entity) that is incorporated or organized under


the laws of a possession of the United States.  
Part XVIII Excepted Nonfinancial Group Entity
32 I certify that the entity identified in Part I:


• Is a holding company, treasury center, or captive finance company and substantially all of the entity’s activities are functions described in 
Regulations section 1.1471-5(e)(5)(i)(C) through (E);


• Is a member of a nonfinancial group described in Regulations section 1.1471-5(e)(5)(i)(B);


• Is not a depository or custodial institution (other than for members of the entity’s expanded affiliated group); and  
• Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any 
investment vehicle with an investment strategy to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for 
investment purposes.  


Part XIX Excepted Nonfinancial Start-Up Company 
33 I certify that the entity identified in Part I:


• Was formed on (or, in the case of a new line of business, the date of board resolution approving the new line of business)


(date must be less than 24 months prior to date of payment); 


• Is not yet operating a business and has no prior operating history or is investing capital in assets with the intent to operate a new line of 
business other than that of a financial institution or passive NFFE; 


• Is investing capital into assets with the intent to operate a business other than that of a financial institution; and 


• Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any 
investment vehicle whose purpose is to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for investment purposes. 


Part XX Excepted Nonfinancial Entity in Liquidation or Bankruptcy 
34 I certify that the entity identified in Part I:


• Filed a plan of liquidation, filed a plan of reorganization, or filed for bankruptcy on ;


• During the past 5 years has not been engaged in business as a financial institution or acted as a passive NFFE; 


• Is either liquidating or emerging from a reorganization or bankruptcy with the intent to continue or recommence operations as a nonfinancial 
entity; and 


• Has, or will provide, documentary evidence such as a bankruptcy filing or other public documentation that supports its claim if it remains in 
bankruptcy or liquidation for more than 3 years. 
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Part XXI 501(c) Organization
35 I certify that the entity identified in Part I is a 501(c) organization that:


• Has been issued a determination letter from the IRS that is currently in effect concluding that the payee is a section 501(c) organization that is 
dated ; or


• Has provided a copy of an opinion from U.S. counsel certifying that the payee is a section 501(c) organization (without regard to whether the 
payee is a foreign private foundation). 


Part XXII Nonprofit Organization 
36 I certify that the entity identified in Part I is a nonprofit organization that meets the following requirements. 


• The entity is established and maintained in its country of residence exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural or educational purposes; 


• The entity is exempt from income tax in its country of residence; 


• The entity has no shareholders or members who have a proprietary or beneficial interest in its income or assets; 


• Neither the applicable laws of the entity’s country of residence nor the entity’s formation documents permit any income or assets of the entity 
to be distributed to, or applied for the benefit of, a private person or noncharitable entity other than pursuant to the conduct of the entity’s 
charitable activities or as payment of reasonable compensation for services rendered or payment representing the fair market value of property 
which the entity has purchased; and 


• The applicable laws of the entity’s country of residence or the entity’s formation documents require that, upon the entity’s liquidation or 
dissolution, all of its assets be distributed to an entity that is a foreign government, an integral part of a foreign government, a controlled entity 
of a foreign government, or another organization that is described in this part or escheats to the government of the entity’s country of 
residence or any political subdivision thereof. 


Part XXIII Publicly Traded NFFE or NFFE Affiliate of a Publicly Traded Corporation 
Check box 37a or 37b, whichever applies.


37a I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign corporation that is not a financial institution; and 


• The stock of such corporation is regularly traded on one or more established securities markets, including 
(name one securities exchange upon which the stock is regularly traded). 


b I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign corporation that is not a financial institution; 
• The entity identified in Part I is a member of the same expanded affiliated group as an entity the stock of which is regularly traded on an 
established securities market; 


• The name of the entity, the stock of which is regularly traded on an established securities market, is ; and
• The name of the securities market on which the stock is regularly traded is .


Part XXIV Excepted Territory NFFE 
38 I certify that:


• The entity identified in Part I is an entity that is organized in a possession of the United States; 


• The entity identified in Part I:


(i) Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;


(ii) Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others; or


(iii) Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with 
respect to a financial account; and


• All of the owners of the entity identified in Part I are bona fide residents of the possession in which the NFFE is organized or incorporated. 


Part XXV Active NFFE 
39 I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign entity that is not a financial institution;  


• Less than 50% of such entity’s gross income for the preceding calendar year is passive income; and 


• Less than 50% of the assets held by such entity are assets that produce or are held for the production of passive income (calculated as a 
weighted average of the percentage of passive assets measured quarterly) (see instructions for the definition of passive income). 


Part XXVI Passive NFFE 
40a I certify that the entity identified in Part I is a foreign entity that is not a financial institution (other than an investment entity organized in a


possession of the United States) and is not certifying its status as a publicly traded NFFE (or affiliate), excepted territory NFFE, active 
NFFE, direct reporting NFFE, or sponsored direct reporting NFFE.


Check box 40b or 40c, whichever applies.


b I further certify that the entity identified in Part I has no substantial U.S. owners (or, if applicable, no controlling U.S. persons); or


c I further certify that the entity identified in Part I has provided the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner (or, if applicable,
controlling U.S. person) of the NFFE in Part XXIX.
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Part XXVII Excepted Inter-Affiliate FFI 
41 I certify that the entity identified in Part I: 


• Is a member of an expanded affiliated group; 


• Does not maintain financial accounts (other than accounts maintained for members of its expanded affiliated group);
• Does not make withholdable payments to any person other than to members of its expanded affiliated group;


• Does not hold an account (other than depository accounts in the country in which the entity is operating to pay for expenses) with or receive 
payments from any withholding agent other than a member of its expanded affiliated group; and


• Has not agreed to report under Regulations section 1.1471-4(d)(2)(ii)(C) or otherwise act as an agent for chapter 4 purposes on behalf of any financial 
institution, including a member of its expanded affiliated group.


Part XXVIII Sponsored Direct Reporting NFFE (see instructions for when this is permitted) 
42 Name of sponsoring entity: 


43 I certify that the entity identified in Part I is a direct reporting NFFE that is sponsored by the entity identified on line 42.


Part XXIX Substantial U.S. Owners of Passive NFFE
As required by Part XXVI, provide the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner of the NFFE. Please see the instructions for a definition of 
substantial U.S. owner. If providing the form to an FFI treated as a reporting Model 1 FFI or reporting Model 2 FFI, an NFFE may also use this part for 
reporting its controlling U.S. persons under an applicable IGA.


Name Address TIN


Part XXX Certification
Under penalties of perjury, I declare that I have examined the information on this form and to the best of my knowledge and belief it is true, correct, and complete. I further 
certify under penalties of perjury that: 


• The entity identified on line 1 of this form is the beneficial owner of all the income or proceeds to which this form relates, is using this form to certify its status for 


chapter 4 purposes, or is submitting this form for purposes of section 6050W or 6050Y;


• The entity identified on line 1 of this form is not a U.S. person;


• This form relates to: (a) income not effectively connected with the conduct of a trade or business in the United States, (b) income effectively connected with the 


conduct of a trade or business in the United States but is not subject to tax under an income tax treaty, (c) the partner’s share of a partnership’s effectively 
connected taxable income, or (d) the partner’s amount realized from the transfer of a partnership interest subject to withholding under section 1446(f); and


• For broker transactions or barter exchanges, the beneficial owner is an exempt foreign person as defined in the instructions.


Furthermore, I authorize this form to be provided to any withholding agent that has control, receipt, or custody of the income of which the entity on line 1 is the beneficial 
owner or any withholding agent that can disburse or make payments of the income of which the entity on line 1 is the beneficial owner. 


I agree that I will submit a new form within 30 days if any certification on this form becomes incorrect.


I certify that I have the capacity to sign for the entity identified on line 1 of this form.  


Sign Here 


▲


Signature of individual authorized to sign for beneficial owner Print Name Date (MM-DD-YYYY) 
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